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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

MLOT UDAROWY
58G874

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga lub naprawa nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

e W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary lub gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i
hetm ochronny, (jedli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek z géry). Zaleca sie stosowanie
poétmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego. Jedli wymaga tego charakter wykonywanej pracy
nalezy stosowac systemy odpylajace.

e Przed przystapieniem do pracy nalezy upewni¢ sie czy uchwyt wiertarski mfota jest wiasciwie
zZamocowany na swoim miejscu.

e W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania zamocowania narzedzia, dlatego nalezy
szczegOlnie uwaznie skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Niepozadane
poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyna uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

o Jedli mtot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po dtuzszym okresie przechowywania,
nalezy zezwoli¢, aby mtot kilka minut pracowat bez obciazenia, aby jego elementy wewnetrzne zostaty
odpowiednio nasmarowane.

e W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w gérze nalezy pewnie rozstawic¢ stopy i upewnic sie czy
na dole nie ma oséb postronnych.

e Zawsze nalezy trzyma¢ miot obiema rekami, wykorzystujac rekojes¢ dodatkowa.

e Nie wolno dotyka¢ rekami do wirujacych czeéci mtota. Nie wolno takze rekami zatrzymywac
obracajacego sie wrzeciono miota. Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

e Nie wolno kierowa¢ pracujgcego mitota ku innym osobom ani ku sobie.

e W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane, aby unikng¢ porazenia elektrycznego
w czasie ewentualnego natrafienia na przewdd elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

o Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do wnetrza miota. Do czyszczenia
powierzchni mtota uzywa¢ mydto mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowa¢ do czyszczenia
benzyny lub innych srodkéw czyszczacych, ktére moga by¢ szkodliwe dla elementéw plastykowych.

o Jedlizachodzi koniecznos¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze nalezy pamigtac o wtasciwym doborze
przedtuzacza (do 15 m, przekrdj przewodéw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m - przekrdj
przewoddw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢ w petni rozwiniety.

e Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy miot jest ustawiony na prace w
trybie wiercenia z udarem lub dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytgcznie do wiercenia bez
udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacjg Il klasy. Urzadzenie jest napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym. Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy
z udarem, drazenia kanatéw lub obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp.
Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).
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ﬁ Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt SDS-MAX

Tuleja mocujaca

Przetacznik trybu pracy

Pokrywa punktu smarowania

Wiacznik

Lampka sygnalizujaca podtaczenie napiecia
Ostona dolna silnika

Rekojes¢ dodatkowa

NG RkLODN

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Wiertta -1 szt
2. Diuta -1szt
3. Ogranicznik gtebokosci - 1szt
4. Ostona przeciwpytowa - 1szt
5. Zasobnik ze smarem -1 szt
6. Klucz specjalny - 1szt
7. Walizka transportowa - 1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS-MAX.

Przed rozpoczeciem oczysci¢ mtot i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar, natozyc¢ cienka warstwe smaru
na trzpien narzedzia roboczego. Czynnos¢ ta zwiekszy trwato$¢ urzadzenia.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

e Oprze¢ miot na stole warsztatowym.

e Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciagnac ja do tytu, pokonujac opdr sprezyny.

e Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba
obroécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie). (rys. A).

e Zwolni¢ tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia.

e Narzedzie robocze jest wiasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac¢ bez odciagniecia tulei mocujacej
uchwytu.

e Jedlituleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyjac narzedzie robocze i cata operacje
powtorzyc.

@ Wysoka sprawnos¢ pracy mtota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone
narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze mogq by¢ gorace. Nalezy unika¢ bezposredniego
kontaktu z nimi i stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy
oczyscic.
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Odiaczyc elektronarzedzie od zasilania.
e (Odciaggnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciaggnac narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto przeciagzeniowe. Wrzeciono mtota zatrzymuje
sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej miota.
Wiaczenie - wcisnad przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji (rys B).
Wyltaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtot jest wyposazony w 2 funkcyjny przetacznik trybu pracy (3). W zaleznosci od ustawienia mozna
wykonywac wiercenie zudarem lub dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego
docisku mtota. Nadmierny docisk niepotrzebnie spowodowatby dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik.
Regularnie trzeba kontrolowac¢ stan techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze
trzeba naostrzy¢ lub wymienic.

Wiercenie z udarem - ustawi¢ przetgcznik (3) w pozycji przed symbolem (wiertto i mtotek) (rys. C).
Dlutowanie - ustawic przefacznik (3) przed symbolem (mtotek).

@ Nie wolno podejmowac préoby zmiany polozenia przelacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje
silnik mlota. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia miota.

LAMPKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA

W momencie podiaczenia mtota udarowego do gniazda zasilajgcego lampka sygnalizujaca podtaczenie
napiecia (6) zostaje podswietlona.

WIERCENIE Z UDAREM

e Wybra¢ odpowiedni tryb pracy, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ o  Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-MAX.
e Aby uzyska¢ najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikéw
spiekanych (widia).
e Docisnac¢ wiertto do obrabianego materiatu.
o Wigczy¢ mtot, mechanizm miota powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze nie powinno odbijac¢

sie od powierzchni materiatu obrabianego.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Mtot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.
@ e Do czyszczenia plastikowych elementéw mtota nigdy nie wolno stosowac jakichkolwiek $rodkéw
zracych.
e Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot przedmucha¢ za pomoca strumienia
sprezonego powietrza, szczegdlnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w obudowie silnika.
e Regularnie trzeba kontrolowac¢ stan szczotek weglowych silnika (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie
szczotki moga powodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona mtota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 50 godzin uzytkowania mitota i ewentualne
uzupetnienie srodka smarujacego.
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e Poluzowac i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajgc w lewo) (rys. D).
Uzupeié smar.

e Zamontowac pokrywe (4) i dokrecic jg, pokrecajac w prawo (nie wolno dokreca¢ zbyt mocno, aby nie
zniszczy¢ gwintu).

@ Nie wolno wkladac zbyt duzej ilosci smaru.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienié. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ pracy w betonie nalezy wywiera¢ na mtot pewien staty, umiarkowany
nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Miot napetniany statym
czynnikiem smarujagcym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia.
Nowy mtot wymaga okresu, dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania. Jak to juz wspomniano
wczesniej wysoka wydajnos¢ pracy zapewnia stosowanie naostrzonych narzedzi, oraz troska o czystos¢
otwordw wentylacyjnych.

@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Mtot udarowy

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1250 W
Predkosc¢ obrotowa bez obcigzenia 450 min™'
Uchwyt . _ SDS-MAX
Mgksymalna srednica beton 40 mm
wiercenia
Energia udaru 10)
Czestotliwos¢ udaru 2800 min”'
Klasa ochronnosci Il
Masa 7,3 kg
Rok produkcji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)

Wazona warto$¢ przyspieszen drgan (wiercenie z udarem): a, = 19,402 m/s? K= 1,5 m/s?
Wazona warto$¢ przyspieszen drgan (sam udar): a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkdw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Mtot elektryczny

Producent / Manufacturer / Gydrté /

Wyréb / Product / Termék / /Electrichammer/
/Vesékalapacs/

Model / Model./ Modell / 58G874

Numer seryjny / Serial number / Sorszam / 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses dsszeférhetéség/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65 EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-6:2010; 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10

/Last two figures of CE marking year:/

/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcid dsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

-Jg? rff;nf_ _6 x_,?'zu.‘
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex

/Grupa Topex Quality Agent/
/A Grupa Topex Mindségligyi meghatalmazott képviselje/

Warszawa, 2014-01-22
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HAMMER DRILL

58G874
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
adjustment, repair or maintenance.

e Duringhammeroperation use protective glassesorgoggles, ear protection and protective helmet (when
there is danger of falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is recommended. Use
dust extraction systems whenever required by the nature of the work performed.

e Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly fixed in its place.

e During operation working tool may get loosened due to vibrations. Check carefully how the working
tool is fixed prior to operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

e If the hammer is to be operated at low temperature or after long storage, allow the hammer to operate
for few minutes without load, for its internal elements get properly lubricated.

e When operating the hammer held high, stand firmly on the ground and ensure there are no bystanders
below.

e Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

e Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating spindle of the hammer with your
hands. Such behaviour can cause hand injury.

e Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

e When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid electric shock in case of damaging live
electrical wire.

e Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap and damp cloth to clean hammer
surface. Do not use petrol or other cleaning agents that could damage plastic parts.

e When use of extension cord is necessary always remember to use appropriate one (up to 15 m, section
1.5 mm?; between 15 and 40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

e Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling or chiselling mode. This
chuck is designed only for regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor. Hammer drill can be used for drilling holes in working mode with impact, digging
channels, or surface processing of materials such as concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair
and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-MAX chuck

Fixing sleeve

Operation mode switch

Lid for greasing inlet

Switch

Voltage indicator lamp

Bottom engine casing

Additional handle

Differences may appear between the product and drawing

* Nk
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MEANING OF SYMBOLS
CAUTION
WARNING
ASSEMBLY/SETTINGS
INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Drills -1 pce
2. Chisels -1 pce
3. Depth gauge -1 pce
4. Dust cover -1 pce
5. Grease container -1 pce
6. Special key -1 pce
7. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-MAX shanks.

Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto
shank of the working tool. It will improve tool durability.

Disconnect the power tool from power supply.

e Put the hammer against work bench.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back, overcoming the spring
resistance.

e Insert working tool shankinto the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. A).

e Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.

e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.

o If the sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole
operation.

@ High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL
@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.
OVERLOAD CLUTCH

@ Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of the hammer drill stops immediately
after working tool jams, which might overload the power tool.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the hammer drill.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position (fig. B).
Switching off - release pressure on the switch (5).
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OPERATION MODE SWITCH

Hammer drill is equipped with 2-function switch of the working mode (3). Depending on its setting, an
impact drilling or chiselling is possible. Impact drilling and chiselling require to slightly press the hammer
drill. Too great pressure would cause unnecessary, excessive load of the motor. Check technical condition
of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools when needed.

Impact drilling - set the switch (3) to position marked with the drill and hammer symbol (fig. C).
Chiselling - set the switch (3) to position marked with hammer symbol.

@ Do not try to change position of the working mode switch when the hammer drill motor is operating.
Such action may cause serious damage of the hammer drill.

VOLTAGE INDICATOR LAMP

When the rotary hammer drill is connected to power supply socket, the voltage indicator lamp lights up
(6).

IMPACT DRILLING

@ e Choose appropriate mode of operation, impact drilling in this case.
Insert appropriate drill with SDS-MAX shank into the chuck (1).
To get the best results use high quality drills with sintered carbide inserts.
Press the drill against processed material.
Switch on the hammer drill, the hammer mechanism should operate smoothly and the tool should not
bounce on the processed material surface.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

e Always keep the hammer drill clean.
@ e Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer drill.
e Afteroperation use compressed air to blow through the hammer drill to remove dust deposit, especially
to keep ventilation slots pervious.
e |tis necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the motor (dirty or worn out
brushes can cause excessive sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

@ It is recommended to check grease in the gear every 50 hours of hammer drill operation and fill up
grease according to needs.

e Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. D).

e Fill up grease.

e Fix the lid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid thread damage).

Do not apply too much grease.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

To achieve the best possible efficiency when working on concrete, apply moderate (not excessive) pressure
on the hammer drill. Excessive pressure leads to efficiency loss. Hammer drill filled with solid grease requires
some time to heat up, depending on the ambient temperature. New hammer drill requires some time to
work before it achieves full working efficiency. As mentioned above, high efficiency of operation can be
achieved by using sharp tools and taking care of ventilation holes to be pervious.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Hammer Drill

Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1250 W
No load rotational speed 450 rpm
Chuck SDS-MAX
Maximum drilling diameter [ concrete 40 mm
Impact energy 10J
Impact rate 2800 min™'
Protection class 1l
Weight 7,3 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 95,1 dB(A) K=3 dB (A)

Sound power: Lwa= 106,1 dB(A) K=3dB (A)

Weighted value of vibration acceleration (impact drilling): a, = 19,402 m/s?> K= 1,5 m/s?
Weighted value of vibration acceleration (impact only): a, = 18,685 m/s?> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in proper plants.
Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up electric and electronic equipment
contains substances active in natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment
and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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SCHLAGHAMMER

58G874
ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker

der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz- oder Splitterschutzbrille, einen
Gehorschutz und eine Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mogliche Objekte von oben
herunterfallen kdnnen). Es wird empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu
tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit voraussetzt, setzen Sie Absaugungssysteme
ein.

e Vor dem Arbeitsbeginn Uberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des Schlaghammers richtig sitzt.

e Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der gespannten Werkzeuge kommen.
Aus diesem Grund priifen Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn.
Ungewdnschtes Lockern des Werkzeugs kann zur Beschddigung des Werkzeugs oder zu einem
Arbeitsunfall fihren.

e Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer ldngeren Aufbewahrungszeit
betrieben werden soll, lassen Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere
Elemente entsprechend geschmiert werden.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren Stand
und Uberprifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

e Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie dabei auch den Zusatzgriff.

e Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers. Bringen Sie auch nie die rotierende
Spindel des Schlaghammers mit Ihren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel
kann es zur Handverletzung kommen.

e Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich selbst.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierte Elemente fest, um den
Stromschlag beim eventuellen Ansto3en einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.

e Lassen Sie keine Flussigkeit ins Innere des Schlaghammers eindringen. Zur Reinigung der Oberflache
des Schlaghammers verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie
Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente beschadigen kénnen.

e Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so wahlen Sie stets ein geeignetes
Verlangerungskabel aus (bis zu 15 m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, tiber 15 m, aber weniger als 40 m -
Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verldngerungskabel muss stets vollstandig abgerollt sein.

e Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit
Schlagfunktion oder Sto3en eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum
Bohren in Holz oder Stahl ohne Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusétzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.
AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von
Bohrungen mit Schlagfunktion, Ausfiihrung von Kandlen sowie der Bearbeitung von solchen Werkstoffen
wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die
Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden

(Heimwerker).
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ﬁ NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. SDS-MAX-Aufnahme

Spannhllse

Arbeitsbetriebumschalter

Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Kontrolllampe fiir Spannung

Untere Motorabdeckung

Zusatzgriff

Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

¥ O NSO WN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bits -1St.
2. Beitel - 1St
3. Tiefenanschlag - 1St
4. Staubschutzhaube - 1St
5. Schmierfettbehalter -1St.
6. Sonderschlissel - 1St
7. Transportkoffer -1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Schlaghammer ist flir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-MAX-Aufnahmen bestimmt.

Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des Arbeitswerkzeugs
verldngern.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stiitzen.

e Die Spannhilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zurlickziehen.

e DenStiftdes Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen,
dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen miissen) (Abb. A).
Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgultigen Spannung des Arbeitswerkzeugs fihren wird.

e Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zurtickziehen der Spannhilse der
Aufnahme herausziehen kann.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspringliche Position zuriick, so mussen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und den ganzen Vorgang wiederholen.

@ Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewéhrleistet werden, wenn scharfe und
nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.
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DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch hei3 sein. Vermeiden Sie den
direkten Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.
e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten Uberlastungskupplung ausgestattet. Die
Spindel des Schlaghammers stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die
Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des Schlaghammers angegebenen Spannungswert
entsprechen.

Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).

Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Schlaghammer ist mit einem 2-Funktions-Arbeitsbetriebsumschalter (3) ausgestattet. Je na der
Einstellung kann mit Schlagfunktion gebohrt oder gestoRen werden. Beim Bohren mit der Schlagfunktion
oder beim Stoflen driicken Sie den Schlaghammer leicht an. Das UbermaBige Andriicken der
Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelmiRig
den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls scharfen oder austauschen Sie die
Arbeitswerkzeuge.

@ Bohren mit Schlagfunktion - den Umschalter (3) in die Position vor dem Symbol (Bohrer und Hammer)
(Abb. C) bringen.
StoBlen - den Umschalter (3) in die Position vor dem Symbol (Hammer) bringen.

@ Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters beim laufenden Motor des
Schlaghammers zu &dndern. Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschddigung des
Schlaghammers fiihren.

KONTROLLLAMPE FUR SPANNUNG
@ Mit dem Anschluss der Schlaghammer an die Steckdose leuchtet die Kontrolllampe fiir Spannung (6) auf.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

e Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion aus.
@ e Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-MAX ein.
Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall
(widia).
e Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.
Schalten Sie den Schlaghammer ein. Der Mechanismus soll stufenlos laufen, und das Werkzeug soll

nicht von der Oberflache des Werkstlicks abschlagen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.

@ e Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.
e Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers verwenden Sie nie dtzende Mittel.
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e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer mit Druckluft durch, um den Staub
zu insbesondere aus den Liiftungséffnungen am Motorgehduse zu entfernen.

e Prifen Sie regelmdBig den Zustand von Kohlebirsten des Elektromotors (verschmutzte oder
verschleilte Kohlebirsten konnen zur GibermaBigen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl
der Spindel fiihren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50 Betriebsstunden zu priifen und ggf. den
mitgelieferten Schmierstoff nachzufiillen.
e Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle (nach links drehen) (Abb. D) ab.
e Den Schmierstoff nachfillen.
e Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung fest (dabei nicht zu fest schrauben,
um das Gewinde nicht zu beschadigen).
Fiillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

@ Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS

Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen, tiben Sie einen standigen, maBigen (nicht
UbermaBigen) Druck auf den Schlaghammer aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung
bewirken. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum
Aufwarmen, je nach der Umgebungstemperatur. Neuer Schlaghammer braucht ,eingelaufen” zu werden,
um seine hochste Leitung zu erzielen. Wie bereits erwdhnt, hohe Leistung wird durch den Einsatz von

scharfen Arbeitswerkzeugen sowie die Sorge um saubere Liftungséffnungen gewahrleistet.
@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Schlaghammer

Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1250 W
Leerlaufdrehzahl 450 min’
Haltegriff SDS-MAX
Max. Bohrdurchmesser [ Beton 40 mm
Schlagenergie 10)J
Schlagfrequenz 2800 min”'
Schutzklasse Il
Masse 7,3 kg
Baujahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa=95,1dB(A) K= 3 dB(A)

Schalleistungspegel Lwa= 106,1dB(A) K= 3 dB(A)

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren mit Schlagfunktion): a, = 19,402 m/s?> K= 1,5
m/s?

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung (nur Schlagfunktion): a, = 18,685 m/s? K= 1,5 m/s?
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nichtin den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen iiber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Gber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MNEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN @)

NEPO®OPATOP
58G874

BHUMAHME: MEPEQ HAYANIOM SKCMNYATALUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCIMIYATALIN N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CITPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CIEYUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

YCNOBUA BE3ONACHOW PABOTbI C NEPOOPATOPOM

BHumaHue: lpuctynaa K Kakum-nvbo [eNcTBUAM, CBA3AHHbIM C PErysiMpoBKOW, PEMOHTOM Uau

obcnyxmBaHmem, cnepyet 06s3aTeNbHO BbIHYTb BUIKY Kabena MUTaHWA U3 PO3ETKN.

e Bo Bpema paboTbl ¢ nepdopatopom cnedyeT MOb30BaTbCA 3AWMTHBLIMW OYKaMW, HayLHWKaMU
1 3alMTHON KacKoW (ecnn cyllecTByeT OMacHOCTb NafeHua 4yero-nmbo csepxy). PekomeHpyeTtca
NoJsib30BaTbCA 3aLUMTHOW MOMYMACKOW 1 06YBbIO, 3aLUMLLAIOLLEN OT CKOMbXEHWA; ecin 3Toro TpebyeT
XapakTep BblNosiHAeMol paboTbl, CriefyeT MCNoNb30BaTb CUCTEMY MblieyAaNeHNA.

e [lpucTynan Kk pabote, cneayeT y6efmTbCA B TOM, UTO CBEPSIUIIbHBIV NAaTPOH nepdopatopa 3aKkpenneH
Hagnexawmm obpasom.

e Bo BpemAa paboTbl BMOpaLMA MOXKeT oCnabuTb KpernsieHne paboyero UHCTPYMEHTa, YTO upeBaTo
nospexpaeHvem nepdopaTtopa, MO0 MosyyeHMem TenecHblx nospexaeHuit. Mpuctynaa Kk pabote
NpoBepUTb KpeneHne paboyero MHCTPYMeHTa.

e Ecnn nepdopatop Oyget pabotatb B HM3KOW Temnepatype nvMbO nocne AfMTeNbHOro nepuopa
XpaHeHus, cneayeT NO3BONUTb eMy HECKONbKO MUHYT nopaboTaTb 6e3 HarpysKku, 4Tobbl BHYTPEeHHNE
31eMEHTbI MONYUMIN HEOOXOANMYIO CMa3KYy.

e Bo Bpems paboTbl ¢ NepdopaTopoM B BEpPXHEM MONOKEHUW/HA BbICOTe, ClefyeT NPUHATD CTabunbHyo
no3nyuio 1 y6eamnTbca B TOM, YTO BHU3Y OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME inLa.

WNHCTpYyMeHT AepikaTb ABYMA pyKamu, NONb3yACb [OMNOMHUTENBHON PYKOATKOWN.

e 3anpeLllaeTca NpuKacaTbCA pykaMm K BpaLlaloLnMMcA aneMeHTaM NMHCTPYMeHTa. 3anpeLyaeTca Takxe
OCTaHaBNMBaThb pykamu BpaLlalowminca wnuHgens nepdopartopa. HecobnogeHne gaHHOro ykasaHus
ypeBaTo NOBPEXAEHNEM PYKU.

e 3anpeLlaeTca HanpaBATb PaboTaloLWNIA MHCTPYMEHT Ha ceba unu gpyrux nmu,.

e Bo Bpems paboTbl neppopatop AeprkaTb 3a U30IMPOBAHHbIE 3NIEMEHTbI, YTOObI 36eXKaTb NopaxeHus
3M1EKTPUYECKM TOKOM BO BPeMsA CJTy4aHOIo KOHTaKTa C dNeKTpuyecknm Kabenem, Haxoaawmmca nog
HanpsaXeHnem.

o [lpefoxpaHATb nepdopaTop OT NoMafaHUA NbUM BHYTPb. [NA UMCTKM Kopnyca WHCTPyMeHTa
MNCNONb30BaTb MUHEPANbHOE MbINO W BAAXHYIO TKaHb. 3anpeljaetca MPUMEHATb ANA YUCTKU
6eH3UH, pacTBOpuTENb OO [eTepreHTbl, KOTopble MOryT MOBPEAUTb MIacTMacCcoBble dfeMeHTbl
NHCTPYMEHTa.

e B ciyyae Heob6XoAMMOCTM PaboTbl C yAnMHUTENEeM, ciefyeT MOMHUTb O NPaBWibHOM MNopbope
yanuHuTtens (ao 15 m, ceyeHmne npoBofos 1,5 Mm?, cBblile 15 M, HO He 6onee 40 M — ceyeHne NPOBOAOB
2,5 MM?). YanrHuTenb AomkeH 6biTb NONHOCTbIO Pa3MOTaH.

e 3anpeLuaeTca NCNONIb30BaTh TPEXKYNAUKOBbIN CBEPAUbHBIV NATPOH, eciv nepdpopaTop nepekoyeH
Ha peXum cBeprieHnA ¢ yaapoMm. [laHHbIi NaTPOH NpeAHa3HauYeH NCKIoUNTENbHO ANA cBepneHna 6e3
yAapa B filepese nnu ctanu.

BHUMAHME! UHCTpYMEHT cnyXuT ansa paboTbl BHYTPY NOMELLeHNA.

HecmoTtpsa Ha 6e30macHyl0 KOHCTPYKLMIO, NPeAnpuHATbIe 3alinTHbIe Mepbl N NCMOJib30BaHue
CPeACTB 3aluThl, BCErAa CyLeCcTBYeT HEKOTOPbIN OCTaTOYHbIN PUCK NONYYeHNs TPaBMbl BO Bpems
pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Mepdopartop ABNAETCA PYUHbIM SMIEKTPOUHCTPYMEHTOM C n3onsauuen Il knacca. MpuBoanTcs B ABMKEHNE
oaHOGbA3HBIM KONNEKTOPHBIM ABUraTenem. HCTPYMEHT MOXHO MCMOMb30BaTh A4S CBEPIIEHA OTBEPCTUIA,
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fonbneHns KaHanoB IM60 06paboTKN MOBEPXHOCTEN B TaKMX MaTepuanax, kak 6eToH, KameHb, Kpnuy 1
T.n. Chepa NPUMEHEHUA VHCTPYMEHTA - CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE PaboTbl, @ TakXKe BCe pyyHble paboTh,
BbIMOJHAEMbIE MacTepaMu-noduTenaMu.

A 3anpelyaeTca NPUMEHATb IEKTPONHCTPYMEHT He Mo Ha3sHaueHuo

OMUCAHUE K FPAONYECKUM U3OBPAXEHUAM

MepeuncneHHas HMXe HyMepaLuA KacaeTca N1eMEHTOB NHCTPYMEHTa, MPeACTaBeHHbIX Ha CTPaHULEAX C
rpaduyeckmmmn n3o6pakeHnAMu.

1. MatpoH SDS-MAX

KpenexHasa BTynKka

MepekniouaTenb pexrma paboTbl

KpbilKa cMa3oyHoOro otBepcTrA

KHonka BknioueHuna

CyrHanmsauvoHHas amMroyKka nofgaymn HanpsKeHua

HWXHUM wut gBrratena

[lononHuTenbHaa pykoAaTka

* BHeWHW BUA NPUOBPETEHHOTO 3NMEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET HE3HAUUTENbHO OTNNYATbCA OT M306paKeHHOro Ha
puricyHKe

OMUCAHUE UCNOJIb3OBAHHbBIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB

BHVUMAHWE

A BHVUMAHME - ONMACHOCTb!

Ll I L ol

@ CBOPKA/HACTPOWKA

@ MHOOPMALILA

OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. Ceepna -1 wT
2. 3ybuna -1Twr
3. OrpaHuuuTens paboyeit ry6uHbI -1 wT
4. Tlblne3awnTHbIN WnT -1 Wt
5. EmMKOCTb co cma3kom -1 wr
6. CneymanbHbI KoYy -1 wr
7. YemopaHumK -1 wr

noAaroTtoBKA K PABOTE

MOHTAX U 3AMEHA PABOYUX NHCTPYMEHTOB

Mepdopatop nprcnocobneH K paboTe C pabourM UHCTPYMEHTOM C XBOCTOBMKOM Tvna SDS-MAX.
Mepepn Havanom paboTbl oUNCTUTL NepdopaTop 1 Paboumnin MHCTPYMEHT. Micnonb3oBaTb CMasKy, HaHeCTU
TOHKUIA CJION Ha WNNHAENb Paboyero MHCTPYMEHTA, 3TO MOBbLICUT €r0 HafeXXHOCTb.

OTKNIOUYNTD 3/IEKTPONHCTPYMEHT OT CeTh.
@ ® PacnonoxuTb MHCTPYMEHT Ha pabouem cTone.

o OTTAHYTb Ha3aj KpenexHyto BTYNKy (2) naTpoHa SDS (1), npeogonesasn conpoTNBAEHNE NPYXMHbI.

e BcTaBuTb WNMHAENb paboyero MHCTPYMEHTa B MATPOH Ao ynopa (Mpy HEO6XOAUMOCTU MOBEPHYTb
paboyeil MUHCTPYMEHT, UTOObI OH 3aHAN NpPaBUIbHOE MosnoXKeHue). (puc. A).

e OTNycTUTb KpenexHylo BTYNKYy (2), UTO BbI3OBET OKOHYaTeNlbHOe 3aKpernneHue paboyero
MNHCTPYMeEHTa.

® Pabounini VHCTPYMEHT YCTaHOBNEH MpPaBWIbHO, €C/I ero HEBO3MOXHO BblHYTb, He OTTArMBas
KpernexHyio BTy/IKy NaTpoHa.

e Ecnn BTynka He BO3BpaljaeTcA MOMHOCTbIO B UCXOAHOE MOJNIOXKEHWe, CriefyeT BbiHYTb pabouuii
VNHCTPYMEHT 11 NOBTOPUTbL BCIO OMepaLuio.



GRA\PHITE

@ Bbicokasa 3¢ ¢peKTUBHOCTL paboTbl GyAeT AOCTUrHYTa TOJIbKO B Cly4yae NMPUMEHEHWA OCTPbIX U
HenoBpeXAeHHbIX pabounx 31eMeHTOoB.

MOHTAX PABOYEINO UHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBepueHna pa6oTbl pabounit MHCTPYMEHT MOXeT 6biTb ropauum. Usberatb npsamoro
KOHTaKTa ¢ paboumm WHCTPYMEHTOM, MOMb30BaTbCA CneuuanbHbIMU 3alUTHBIMY MepYyaTKamu.
OunCcTUTL Pabounii MHCTPYMEHT Nocsie BbiIeMKU 13 NaTPoHa.

OTKNIOYNTb 3NIEKTPONHCTPYMEHT OT CeT.
e OTTAHYTb Ha3a/ KPenexHy'o BTYSIKY U NpuaepaTh (2).
e [lpyroii pyKkoW BbIHYyTb paboumnin UHCTPYMEHT.

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

MNepdopatop ocHalleH NpefoxpaHnTenbHon MydToi. LUNMHAenb NHCTPYMeHTa OCTaHaBNMBAETCA B Clyyae
3acTonopeHus paboyero MHCTPYMEHTa, U 3TO MO0 Obl BbI3BaTb Neperpysky nepdopartopa.

PABOTA/HACTPOUKA

BK/TIOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

HanpsxeHue ceTu fOMKHO COOTBETCTBOBATb HaNPAXKeHMI0, yKa3aHHOMY Ha LMTKE NHCTPYMEHTa.
BkntoueHue - HaxkaTb KHOMKY BKIoUeHWsA (5) 1 yaep»aTb BO BKIIOUEHHOM NonoxeHun (puc. B).
BbiKntoueHue - oTnycT!Tb KHOMKY BKtoYeHus (5).

MEPEKJIIOYATEJIb PEXXUMA PABOTDI

MepdopaTtop ocHaLLEH 2-PEXMMHbBIM NepeKioYaTeNem pexrma paboTbl (3). B 3aBUCMMOCTY OT NONOXKEHNA
nepekoyaTens, MOXHO paboTaTb B peXMME CBEPIEHNA C YAAPOM 1 JonbneHns. CBepieHue C yaapom 1
non6neHne TpebytoT HEGObLIOTO HAaXKMMa Ha UHCTPYMEHT. Ype3mepHbIii HaXKIM MOXKET Bbi3BaTb Neperpysky
aguiratens. CCTEMaTUHECKN KOHTPOIMPOBATb TEXHUUECKOE COCTOsAHME Paboumnx MHCTPYMEHTOB. B ciiyvae
HEOo6X0ANMOCTU paboumne NHCTPYMEHTbI CIEAYET 3aTOUNTL N 3aMEHUTD.

CBepJieHMe ¢ yaapom — YCTaHOBUTb NepekstoyaTtenb (3) HanpoTyB cMMBona (cBepsio 1 MonoTok) (puc. C).
[on6neHune - ycTaHOBUTb Nepeksioyatens (3) HaNPOTVB CUMMBONA (MOMOTOK).

@ 3anpeLjaeTca MbITaTbCA W3MEHATb MOJIOKEHUE NepeKniovaTena paboyero pexxuma Bo Bpems
pa6oTbl ABUraTeNna NHCTPYMeHTa. 3TO MOXeT Bbi3BaTb cepbe3Hoe noBpexaeHne nepdpoparopa.

CUTHANTU3AUMNOHHAA TAMMOYKA NOAAYUN HANPAXEHUA
B MomeHT BKloueHnA BunKkn nepdopartopa B PO3ETKY 3aropaeTca CUrHannsaLyioHHas namnoyka (6).

CBEPJIEHUE C YAAPOM

e BbibpaTb HEOOXOAUMBIV PEXIM PaboTbl - B AAHHOM CJlyyae CBEpJIEHME C yAaPOM.
@ e BcTtaBuTb B NaTpoH (1) COOTBETCTBYIOLLEE CBEPIIO C XBOCTOBMKOM Tuna SDS-MAX.
o [InA cBepnieHuns C yaapom ciy»KaT cBepia ¢ HanaHbiMy TBePAOCNIaBHbIMU NAacTVHaMM.
e [lpuxaTb cBepno K 06pabaTbiBaeMOMy MaTepuaty.
® BKIIOUMTL MHCTPYMEHT, MEXaHU3M [O/KEH paboTaTb MIaBHO, a Pabounii MHCTPYMEHT He AOJIKEeH
OTCKaKBaTb OT MOBEPXHOCTN 06pabaTbiBaeMOro matepuana.

OBCJ/IYXXUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpuctynas K Kakum-nu6o AencTBUAM, CBA3AHHbIM CO C6OPKOW, PErynnpoBKOil, PEMOHTOM wau
o6cnyKuBaHnem, cnegyer o6s3aTenbHO BbIHYTb BIWIKY Ka6ens nuTaHus U3 po3eTku.

® IHCTpyMeHT cofiepaTb B UncToTe.
e [1nA YACTKM NNacTMacCOBbIX SIEMEHTOB MHCTPYMEHTa 3anpeLyaeTca NCMnob30oBaTh Kakre-nmbo efgKkue

cpepcTBa.
e [locne 3aBeplueHnA paboTbl, Af1A yCTPaHEHWUA Nblv ClieflyeT NPOUNCTATb MHCTPYMEHT CTPYe CKaToro
BO3/lyXa, B YaCTHOCTU, YTOObI MPOUNCTUTD BEHTUIIALIMOHHbIE OTBEPCTUA B KOPyce ABMraTens.
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e CuctemaTmyeckm KOHTPONINPOBaTb COCTOAHWE YroJibHbIX LWWETOK 3NneKTpuyeckoro asuratena
(3anH3HeHHbIe NN yYype3MepHO N3HOLWEHHbIE LLETKN MOTYT BbI3BaTb CUJIbHOE NCKPEHNE N YMEHbLLUEHNE
4YacToTbl BpaweHua wnuHaena I/IHCprMEHTa).

CMA3KA NEPEAAYYN

PekomeHayeTca NpoBepATb CMa3Ky B nepefaun Kaxaple 50 yacoB aKcnnyaTaumm MHCTPYMeHTa 1 4o6aBnATb
CMa304HOEe CPefCTBo.
e  OcnabuTb 1 OTBUHTUTD KPbILLKY (4) CMa3ouyHOro oTBepcTyA (NoBopaymsas Bneso) (puc. D).
e [l06aBuTb CMa3Ky.
® YCTaHOBUTb KPbILWKY (4) 1 3aKpenuTb ee, NOBOpauMBas BNpaBo (3anpeLlaeTcs 3aBUHUMBATD CIULLKOM
CUNbHO, YTOGbI He MOBPEAUTb Pe3bby).

3anpewaertca A06aBNATb CANWKOM 60/1bLLOE KONUYECTBO CMa3Ku.

CMEHA YroJibHbIX LLETOK

N3HoleHHble yronbHble LWETKN pABuratens (ANMHOW MeHee 5 MM), WeTKU ¢ o6Gropesluei
@ NOBEPXHOCTbIO WM LapanuHamu cneayetr HemeAsieHHO cMeHUTb. CMeHUTb cnepyeT obe LeTKn

OfiHOBpEMeHHoO.

3ameHy YronbHbIX LWETOK Mopy4YaTb WCKAIUYNTENbHO KBanuuuupoBaHHOMY CneLuanucTy;

1CNosb30BaTh TOJIbKO OPUIrMHanbHbie 3anacHble YacTu.

AOMOJIHUTEJIbHbBIE YKA3SAHUA

[lna nonyyeHns BbICOKON NPOU3BOANTENBHOCTU NPU paboTe ¢ 6ETOHOM, CieAAyeT HaKMaTb Ha MHCTPYMEHT

C OAMHaAKOBOW, YMEPEHHOW CUMOW; Ype3MEepHbIi HaXUM MOXET YMEHbLUUTb MPOV3BOANUTENbHOCTb

MHCTpyMeHTa. MepdpopaTop, HaMoMHEHHbIVI TBEPAbIM CMa30uHbIM CPECTBOM, TpebyeT onpefeneHHoro

BPEMeHV ANA HarpeBa, B 3aBMCUMOCTY OT TeMnepaTypbl OKpy»KatoLLein cpeabl. HoBbIN MHCTPYMEHT TpebyeT

onpefeneHHoOro BpemeHu AnA ,MPUTUPKK’ nepep AOCTUXKEHMEM BbICOKOW 3PPeKTUBHOCTU. Bbicokyio

3pPeKTUBHOCTb paboTbl 0b6ecneurBatoT BbICOKOKAUYeCTBEHHbIE, HaTOUeHHble paboune UHCTPYMEHTbI, a
@ TaKXKe crcTemaTyeckasn YMCTKa BEHTUMALMOHHbIX OTBEPCTUIA.

Bce Henonapky AOMKHBI yCTPaHATLCA YNOTHOMOYEHHOW CePBUCHOW CITy»K6011 NPOV3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Mepdopartop

Mapametp 3HauyeHne
HomurHanbHOe HanpsiXkeHue 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHua 50y
HomuHanbHaa MOLWHOCTb 1250 Bt
YacToTa BpalleHus, 6e3 Harpysku 450 muH"'
MatpoH SDS-MAX
MaKcrManbHbI JuameTp CBepreHnNs | 6eToH 40 Mm
DHeprusa eAUHNUYHOTO yaapa 10 Ox
YacrtoTa ygapa 2800 mMuH"
Knacc 3aumthbl Il
Macca 7,3 Kr
[of BbinNycKa 2014

WHOOPMALIMA OB YPOBHE LLYMA U BUBPALIUN

YpoBeHb akycTnyeckoro gasneHus: Lpa= 95,1 gb(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb akycTnyeckon molyHoctu: Lwa= 106,1 ab(A) K= 3 ab(A)
BubpoyckopeHue: a,

- cBepneHue c yaapom: a, = 19,402 m/c*> K= 1,5 m/s?

-yAap: a, = 18,685 m/c®> K= 1,5 m/s’
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LYUTA OKPYXXAIOLEN CPEADI

3neKTponpubopsl HE CREfyeT BbibpackiBaTb BMECTE C AOMAlLHUMU OTXO4amu. VX CredyeT nepefatb B
crewyanbHbli NYHKT yTunu3aumn. MHGopMauumio Ha TeMy yTURM3aLmn MOXET NPefoCTaBUTb NPoAaBeL; U3aenvs
MW MECTHblE BNACTU. NMEKTPOHHOE 1 3NEKTpUYEeckoe 06opyaoBaHKe, OTpaboTaBluee CBOW CPOK JKCMMyaTaLum,
COLEPKUT OMacHble NS OKpyXatoleil cpefbl BewlecTsa. HeyTunnauposaHHoe 0GopynoBaHue MpeacTaBnset

noTeHUManbHYI0 yrpo3y Ans OKpyXXatoLleil cpefibl 1 300POBbSA NIOAEN.
* OcTaBnAem 3a coboi NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoOAepXKaHne HacToAL e MHCTPYKuun (aanee VIHcTpykuus”), B
T.u. TEKCT, poTOrpadnu, CXembl, PUCYHKU 11 YEPTEXKMU, @ TAKKE KOMIMOHOBKA, MPUHAANEXaT NCKNIOUNTENbHO KOMNaHun Grupa Topex 1 3aLuyyLeHbl
3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 rona 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMeXHbIX Mpasax (BecTHVK 3akoHoaaTenbHbIX akTos PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonupoBsaHue, BocnpoussefieHvie, My6nmKaLya, U3MeHeHe 31eMeHTOB MHCTPYKLIMM 6e3 MMCbMEHHOro cornacus komnaHum Grupa Topex
CTPOTO 3aMpeLLeHo 1 MOXeT NOBJeYb 3a COBOI rPaxAaHCKYIO 1 YTONOBHY OTBETCTBEHHOCTD.
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(UA) NEPEKJIAZ} IHCTPYKLIi 3 OPUTIHAJTY

NEPOOPATOP
58G874

MPUMITKA: MEPEL TUM AK TMPUCTYNATU OO EKCMAYATAUIT IHCTPYMEHTY, C/ig YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLLIEO A 3BEPEF T ii B AOCTYMHOMY MICLI.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU NI4 YAC KOPUCTYBAHHA NEP®OPATOPOM

MPABWUJIA BE3MEKW MNiJ YAC KOPUCTYBAHHA MEPOOPATOPOM

OBEPEXHO! lMepen TMm AK perynioBat YW PEeMOHTYBATU iHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA CAif BUMKHYTW

KHOMKOIO BUMWKAHHA 1 BUTATT BUAENKY 3 PO3ETKU.

e [lig yac KopucTyBaHHA NeppopaTopPoM CAifl BAAraTU 3aXMCHI OKYNAPW, 3aXMCHI HaBYLLIHWKN Ta 3aXUCHY
Kacky (B pa3si Hebe3neku nafiHHA wWwMmaTkiB OyamaTtepianis 3ropu). PekomeHAyeTbCA MpauoBaTh
B 3aXWMCHI niBmacui Ta NpoTMNOCAN3roBOMY B3yTTi. AKWO XapakTep npaub LbOro BUMArae, cnigj
BMKOPUCTOBYBATW CUCTEMMW BiACMOKTYBaHHA NUAY.

o [lepen TMM AK 3axXOAUTUCA MpaLoBaTU IHCTPYMEHTOM, CAifi YNEBHUTUCA, WO MOMiXHE (gpunboBe)
pyKiB'A nepdopaTopy LinbHO 3aKpinieHe.

e [lig yac npaui, BHacniaoK BibpaLlii, Wo € HOPManbHOI0, MOXe MOCNabMIOBATACA MOMEHT 3aTAryBaHHA
rBUHTIB, WO KPiNAATb efnemMeHTn Kopnycy nepdopatopy. B 38'A3Ky 3 uum cnig nepeBipATy LWinbHICTb
3aTAryBaHHA IBUHTIB Wopa3y nepep TMM, AK NpucTynaty fo pobotn nepdopatopom. MocnabneHHs
MOMEHTY 3aTArYBaHHA MBUHTIB MOXe CMPUYNHUTUCA A0 NOLWKOAMKEHHA IHCTPYMEHTY UM TpaBMaTu3My
nig yac npadui.

e B pasi notpebu BMKOPWUCTAHHA NepdopaTopy B HU3bKOTEMMepaTypHOMY cepefoBulli, abo nicna
TpuBanoro 36epiraHHA, CNif BBIMKHYTW iHCTPYMEHT i AaTh MOMy Kinbka XBUAWH nporpituca 6e3
06TAXKEHHSA; Lie CNPUATUME BNacTVBOMY 3MaLLlyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanei.

e [lig yac npaui nepdopatopom nig cTeneto cif IPUAHATI NOCTaBY 3 LUIMPOKO PO3CTaBAEHVMI CTOMaMU
Ta CNPaBANTY, YN HAAONI HEMAE CTOPOHHIX.

o [lepdopatop 3aBxamn CNlif BTpMMyBaTV 060Ma pyKamu, KOPUCTYIOUNCH MOMIKHUM PYKiB'AM.

e He fgonyckaeTbca TOpKaTUCA fieTanei neppopatopa, Wo pyxaloTbea. He AonycKaeTbCA ynoBinbHoBaTH
pyx WnuHgena nepdpopatopa, Wo obepTaeTbca, pykamu. HeloTprMaHHA LibOro npasuia 3arpoxye
TPaBMOIO PYKU.

e He gonyckaeTbca cKepoByBaTyW Npajotounii nepdopatop aHi 4o B HAMPAMKY [0 iHLWKWX, aHi Ao cebe.

e [liguacnpauinepdopaTop cnipyTpMMyBaTH 3ai30/1bOBaHi €IEMEHTY 3 METOI BUKJ/TOUEHHA MOXITNBOCTI
BMNAAKOBOI MOPa3Ku enekTPUYHMM CTPYMOM B pPasi 3iTKHEHHA 3 APOTOM efIeKTPONPOBOAKH, WO € Nij
Hanpyroto.

e He [ONycKaeTbCA MNPOHWKHEHHA OyAb-AKUX PiAVH BCEpeauHy enekTpoiHCTpyMeHTy. Kopnyc
€NeKTPOIHCTPYMEHTY [O0MYCKAETbCA YMCTUTA 3a AOMOMOrOl0 MiHEPasbHOro Mufia Ta 3BOJIOXKEHO!
M'AKOI raHuipKn. He gonyckaeTbca 3acTocyBaTht 6€H3VH Um iHWi 3acobu A0 YnLeHHs, Wo po3’ifatoTb
NNacTMacoBi eNleMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e B pasi HeoOXiAHOCTI 3aCTOCYBaHHA MEPEHOCKN CAif NePeKOHATUCA, WO nepepi3 ApOTiB BiAnoBigae
LOBXWHI NepeHocK (o 15 M nepepi3 apoTiB MycuTb AopiBHIOBaTY 1,5 MM?, foBLe 15 M, ane MeHLe
40 M — nepepi3 ApoTiB 2,5 MM?). He fONYCKa€ETbCA KOPUCTYBATMCA NEPEHOCKOI0, AKLLO NPOBIf He €
NOBHICTIO PO3BUTUI.

e He fonycKaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATW APUIbOBUIA MATPOH Ha TPU Iry6Ku, AKLLO nepdopaTop 3HaX0[UTbCA
B PeXuMi CBepAsieHHA 3 YAapoM uu noppibHeHHA. Takuii MaTpoOH NPU3HAYEHUI BUKIIOYHO [0
cBepaneHHA 6e3 yaapy no fepesy uu cTani.

YBATA! YcTaTKyBaHHA nNpu3HayeHe A0 eKcnyartauii y npumilleHHAX i He MpU3HavyeHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxalouum Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3neyHOi KOHCTPYKLii, BMKOPMCTaHHA 3acob6iB Gesneku i
AOAATKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3aXNCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aMWKOBMI PU3NK TPaBMaTu3My nif yac
npaui.
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BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

MNepdopatop npeacTaBnse co600 PyUHNIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HaZaHo |l Knac 3 enektpoisonsuii. BiH
npautoe Bifi oAHODA3HOro eNeKTPOMOTOPY KosleKTopHOoro Tuny. MlepdopaTop nprisHayeHUin fO CBEPANEHHA
OTBOPIB B PEXUMi 3 yAapoM, MPO6VBaHHA KaHaBOK U 06pO6KY MOBEPXHi MO TakMX MaTepianax Ak 6eToH,
KaMiHb, Lierna Towo. |[HCTPyMeHT npri3HaueHuidi A0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OyAiBeNnbHUX npausax, a
TaKOX A0 iHWNX aMaTOPCbKUX MpaLlb.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

OnucC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOTO BUMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHWU HWKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

MNaTtpoH SDS-MAX

MydTa KpinunbHa

Mepemuikay poboyoro pexmmy

Kpuika micua 3matlysaHHA

KHormKa BBIMKHEHHA

[iog-iHanKkaTop Hanpyru

HWXHA KpuLlKa enekTpoMoTopy

MomixHe pykiB'a

PN RN

* |cHy€ MOXMBICTb BIAMIHHOCTI MiXX GAKTUUHMM 30BHILLHIM BAMMALOM €NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, Lo 306paxeHunin
Ha MasoHKy

OMUC TPA®IYHUX CUMBOIJ1IB

YBATA
A 3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. Ceeppna -Twr
2. 3ybuna -1 wr
3. O6mexxyBau rmmbuHn - 1wt
4. Ko3npoK npoTununiboBuil -1 wr
5. MactunbHuuyA -1 wr
6. Knou cneuianbHun -1 wr.
7. Kelic o nepeHOCKM i 36epiraHHs -1 wr

MiAroToBKA 4O POBOTU

BCTAHOBJIEHHA PI3AJIbHOIO/POBOYOrO IHCTPYMEHTY

Mepdopatop nprisHaueHnii 4o PO6OTU pi3anbHUM Ta POOOUNM IHCTPYMEHTOM, LLIO MOCIJAE XBOCTOBWK TUMY
SDS-MAX.

Mepw HiXK 3axoAMTUCH MpaLoBaTH, Cifi OYNCTUTU NepdopaTop i pisanbHUA UM POOOUIN IHCTPYMEHT.
3MacTUT TOHKUM LIAPOM MacTuia XBOCTOBMK Pi3aibHOrO 4um poboyoro iHCTPYyMeHTa, Lo Crpuse
NOJOBXEHHIO Nepiofy ekcrulyaTauii iHCTpyMeHTa.

BUMKHYTW eNneKTPOIHCTPYMEHT i BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKN.

o CnepTty neppopaTop Ha CTOMELLHIO BepCTaTy.

® B3ATWCA 33 KpinunbHy MydTy (2) Ha naTpoHi SDS (1) 1 BigTArHY T ii Ha3agk, [onaum onip NPYXUHN.

® BKJIaCTN XBOCTOBVIK Pi3anbHOro Y poboyoro iHCTpyMeHTa O MaTpoHa A0 onopy (MoXe 3aHagobuTmca
NPOKPYTUTU pi3anbHU Y pobouiil IHCTPYMEHT [OBKOMA BiCi, W06 XBOCTOBMK CTaB B MOTPiOHe

nono)eHHs) (man. A).
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e Bignyctutu kpinunbHy mydTy (2), 3aBAAKM YOMY POOOUIN IHCTPYMEHT OCTAaTOYHO 3adiKCYETbCA.

e BBa)kaeTbcs, WO pi3anbHUN UM PobOYill IHCTPYMEHT CiB Ha MicLie, AKLO NOro He BAAETHCA BiNlbHO
BUTATY PYKOIO, HATOMICTb MOTPIOGHO BIATArTW KPiNUIbHYy MypTy Ha3ag,.

o AKuwo KpinunbHa MydTa MOBHICTIO He MOBEPTAETLCA B BUXiAHE NMONOXKEHHA, CNif BUTArTY Pi3anbHUA un
po6ouiil iIHCTPYMEHT 11 MOBTOPUTM Cpoby BKIACTX OTO.

@ Bucoka BupaTtHicTb npaui neppopaTopom MOXKAMBaA 3a YMOBU BUKOPMCTAaHHA HaroCcTPeHOro Ta
HENOLKOAKEHOrO0 Pi3aibHOr0 iIHCTPYMEHTY.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOI0 IHCTPYMEHTY

@ BesnocepepHbo nicnA 3akiHueHHA Npaui pisanbHUI iIHCTPYMEHT MoxKe 6yTu rapaumi. Cnig yHukatn
KOHTaKTY 3 pi3a/lbHUM iHCTPYMEHTOM ronipyy, cnip BAAraTA 3aXuUcHi pyKaBuLi. Butarwm pisanbHui
iHCTPYMeHT, 1ioro cnif HeramHo OUNCTUTH.

BUMKHYTI eNleKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTU BUAEJIKY 3 PO3eTKN.
® B3ATWCA 33 KpinunbHY My$Ty (2) Ha NATPOHI 1 BIATArHYTM ii Ha3ag.
e [lpyroto pyKoto BUTArTU pi3asibHUI iHCTPYMEHT B HanpAMKY Hanepep.

MYO®TA MPOTUMEPEBAHTAXKYBAJIbHA

Mepdopartop obnagHaHO BOYAOBaHOW MpOTUNEpeBaHTaxyBasbHow MydTot. LUnuHgens nepdopatopa
3YMUHAETHCA LLOPA3y B Pasi 3aKNMHEHHA Pi3afibHOrO iIHCTPYMEHTA, WO 3anobirae nepeBaHTaKeHHI0 ABUIYHa
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

NMoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

@ Hanpyra xuBneHHs B mepexi NOBUHHa BiAnoBiAaTM xapaKrepucTukam, BKa3aHUM B Tabauui Ha
nepdoparopi.
BBiMKHEHHA - HaTVCHYTW KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHSA (5) 11 yTpumyBaTh HaTUCHYyTOtO (Man. B).
BUMKHEeHHS - BignyCTUTV KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (5).

NMEPEMUWKAY POBOYOI0 PEXXMY

MNepdopatop obnagHaHo B 2-GyHKUiIHUI nepemuKkay pobouyoro pexmmy (3). B 3anexHocTti Big
HanawTyBaHb AOMYCKAETbCA BUKOHYBATU CBEPANEHHSA 3 YAAPOM Un NoapibHeHHA. CBepAsieHHA 3 yaapom
i noppibHeHHs BMMaralTb CMPUYMHEHHA Ha nepdopaTtop AeAKoro TUCKY. HaTomicTb, HaAMIpHWIA TUCK
3/aTeH CNPUYNHUTUCA [O NepeBaHTaXXeHHA eNneKTPOMOTOpY iHCTpyMeHTa. Cnif nepiognyHo nepesipAaTh
CTaH poboyoro iHCTPYyMeHTY. B pasi HeobXigHOCTI pobounin UM pi3anbHUIA IHCTPYMEHT HaroCTPIoTb U
3aMiHAOTb.

CBepAneHHs 3 yAapoMm: rnepecyHyTy nepemvikad (3) B MOMOXEHHA, WO BiAnoBifae 3Hauky (cBepAano i
monotok) (man. C).
Moppi6HeHHA: nepecyHyTV NepemyrKay (3) B NONOXEHHS, WO BifNOBIAAE CUMBOSY (MONOTOK).

He ponyckaeTbcAa3miHIOBaT MONOXKEHHA NepeMmKaya pexnmy po6oTuy nigyacnpadienekTpoMmoTopy
iHcTpymeHTa. HefoTpumaHHA A0 L€l HacTaHOBM 3arpoXKye nonamkolo nepdoparopa.

[l0A-IHAVKATOP MIZ€AHAHHA A0 AXKEPEJIA HAMNPYTU

B MoMeHT nig'egHaHHA nepdopaTopHOro Apwnsa A0 MepPexi XXUBMeHHs Aiof-iHankatop (6) nig'egHaHHA OO
MepeXKi 3aropAETbCA.

CBEPAJIEHHA 3 YOAPOM

e Bubpaty BignosiaHMI BUA pO6GOYOro pexumy, B LaHOMY BUNaAKY CBEPASIEHHS 3 YAAPOM.
@ e Bknactui B natpoH (1) BignosigHe cBepasno 3 xeocToBUKoM Tuny SDS-MAX.
o [InA cBepAsieHHA 3 y#apoM pPeKOMeHAYeETbCA BMKOPUCTOBYBATM BUCOKOAKICHI cBepana 3 KapOigHumu
Hanarnkamm («widiav).
e [lpucTaBuUTK CBEPANO A0 MaTepiany, Wo oro o6pobniotoTh.
e BBiMKHYTM NepdopaTop, MexaHi3m nepdopaTtopy NOBMHEH NpaLloBaTyh MNVHHE, a PO6OYIN IHCTPYMEHT
He MOBVIHEH BifCKaKyBaTu Bif MOBEPXHi MaTepiany, Lo Noro o6po6niooTb.
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Mepep TM AK perynioBaT, PEMOHTYBaTW iHCTPYMEHT Y1 BCTAHOB/IOBATU Pi3afibHUM iIHCTPYMEHT,
ycTaTKyBaHHA C1ifi BUMKHYTIN KHOMKOIO BUMWKAHHA 1 BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

e [lepdopaTop 3aBXau CNif yTPUMYBaTU B YACTOTI.
e He fonycKaeTbCA YACTUTM NNACTMACOBI eeMEHTV eNeKTPOIHCTPYMEHTY IAKMMI 3acobamu.

o [lo 3aBepLueHHi NpaLi peKoMeHAY€ETbCA YUNCTUTY NepdopaTop CTPYMEHEM CTUCHEHOTO MOBITPS,
NPVAINAYN 0CO6NUBY yBary BUAaneHHo 6pyay 3 BeHTUAALIMHUX WiNUH KOpyca eNeKkTpoMoTopY.

e Criig perynsapHO KOHTPOJIOBATA CTaH BYTiNIbHUX LiTOYOK eNeKTPoOMOTOopY (B pasi 3abpyaHeHHs um
HaMipHOTrO 3HOLLYBaHHS LLiTOYOK MOXK/IMBE HaAMIPHE iCKPeHHS i 3HUXKEHHSA LWBNAKOCTI 06epTaHHsA
wnuHaensa nepdopatopa).

3MALLYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

PekomeHAyeTbcA nepeBipATU HaABHICTb MacTWia B NMepefaToyHOMYy MexaHismi wo 50 roawH
@ ekcnnyarauii nepdopaTtopa i1 NONOBHIOBATM 1Oro KiNbKiCTb 3a Heo6XigHicTIO.
e  OcnabvTu i BIGKPYTUTU KPULLIKY Haf MicLieM 3MallyBaHHs (4), noBepHyBLUW ii BNiBo, (Man.D).
e [ToNOBHWTY HecTauy macTuna.
e [loCcTaBUTU KPULLIKY Ha Micue (4) 11 3aKpyTUTK, MOBEPHYBLUM BMPaBO (He AOMYCKAETbCA CNPUUMHATU
HaAMipPHMI TUCK Ha KPWLLKY, o6 He 3ipBaTu pi3boy).

. He ponyckaeTbca HaHeCeHHA HaAMIPHOIT KiNnbKOCTi MacTuna.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi witoukn B ABUryHi, o 3Hocunuca (To6To KopoTwwi 3a 5 MM), cnaneHi um TpicHyTi, cnip
HeraiHo 3amMiHUTW. 3aBXAuN cNifg 3aMiHAT 06UABI LWITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAMW cnip  Aopydvatm KBanidikoBaHUM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBAT/ BUK/IOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTuHU.

JOJATKOBI PEKOMEHAALLT 3 KOPUCTYBAHHA NEPO®OPATOPOM

[lna pocsArHeHHs MakcManbHOT eGeKTMBHOCTI Nif Yac npaui nepdopaTopom No 6eToHy peKoMeHAY€ETbCA

CNPUYMHATA Ha nepdopaTop NOCTIMHUIA NOMIPHWUIA TUCK (HEe HaAMIPHWIA, AKUA MOXe CMPUYMHUTACA A0

cKopoyeHHA edeKTUBHOCTI npali). MepdopaTtop, WO 3MaLLyETLCA TYCTUM MacTUIOM, NMOTPebye NeBHOro

yacy Ha posirpiB — B 3aneXHOCTi Bif TeMrnepaTypu OTouyluoro cepeposuila. MoxnvBo, 3Hafobutbes

ZesAKunn vac, wob yci getani nepdopatopa «NpuUTepanCA» i iHCTPYMEHT OCAT MOBHY NpaLe3faTHICTb. AK Bxe

3a3Havyasnocs, BULLOI epeKTUBHOCTI MOXKHA JOCATTU, BUKOPUCTOBYOUN HArOCTPEHWIA Pi3asibHUA IHCTPYMEHT
@ Ta peTesibHO BUYMLLAI0UM BEHTUAALIHI OTBOPU.

B pasi 6yab-AKnx Hemonafok ciif 3BepTaTvca A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKK

Mepdopatop

XapakTepuctuka MoKasHuK
Hanpyra HomiHanbHa 230B
YacTtoTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1250 Bt
LBnaKicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTAaXXEHHSA 450 xB.”
[MaTpoH SDS-MAX
MaKcumanbHUI fiameTp cBepana | no 6eToHy 40 Mm
EHepria Boapy 10 Ik
Yacrtota ygapis 2800 xB."
Knac enektpoizonauii Il
Bara 7,3 Kr
Pik BUroTOBNEHHA: 2014
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IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TncKy ranacy: Lpa = 95,1a5(A) K= 3 gb(A)

PiBeHb aKycTUYHOI noTyHoCTi: Lwa= 106,186(A) K= 3 ab(A)
3HauEeHHsA 3BaXXeHe NPUCKOPEHHA KOMVBaHb

- cBepANeHHs 3 yaapom: a, = 19,402 m/c® K= 1,5 m/c?

- Tinbky BAap: a, = 18,685 m/c* K= 1,5 m/c?

OPOHA CEPEJOBULYA

3yXUTi NPOAYKTY, L0 NPALIIoI0Tb Ha ENEKTPUYHOMY XIBNEHHI, He CMid BUKVAATV pa3oM 3 NobYTOBUMY BiaxoAamu,
a yTUni3oByBaTH B CrieLjjianbHIX 3aknaaax. BinomocTi npo yTunisadiio MoXHa 0TpuMaTi B MpoAaBList MPOAYKLT
B OpraHax MicLieBoi agMmiHicTpaLyii. BinnpaLiboBaHi enekTpyHi Ta eNeKTPOHHI NpUnaam MICTATb PEHOBIHN, LLO HE €
CMpUSTIMBIMI ANS NPUPOAHOTo cepenosuLa. ObnagHaHHs, WO He NepeAaeTbCs A0 NepepodKi, MOXe CTaHOBUTH

Hebeaneky Ans cepeoBMLla Ta 3A0POB'A MOAVHN.
* BUpOOHWK 3anmwace 3a co60to NpaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuauyHoio afpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasuBaHoi «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha i TeKCT, pO3MilLeHi CBITIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKW, KPECIeHHS, @ TaKOX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHNX eNemMeHTIB Hanexatb
BUKMIOYHO o Grupa Topex i 3acTepexkeHi BiANOBiAHO A0 3akoHy BiA 4 noToro 1994 poky «[po aBTopcbke NpaBo i CNopiAHeHi npasa» (AuB.
opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHsa, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KOMePLiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLIT U okpemux il enemeHTiB 6€3 NnucbmoBoro ao3ssony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HejoTpMaHHA A0 L€l BUMOTY TArHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

VESOKALAPACS
58G874

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AVESOKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

szerszamot a héldzati csatlakozo kihuzasaval.

o A vésbkalapacs hasznélata soran viseljen véddszemiiveget, hallasvédé eszkozoket és véddsisakot
(ha leesé targyak okozta veszély all fenn). Ajanlott a féldlarc és a csiszasmentes cip6 viselete is. Ha a
végzett munka jellege megkoveteli, alkalmazzon porelszivast.

o A munka megkezdése el6tt ellendrizze a vésdkalapacs tokmanyanak rogzitését.

o Munkavégzés kdzben, a fellép6 rezgések miatt fennall annak a lehetésége, hogy a szerszam rogzitése
kilazul, ezért ajanlott a szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése el6tt. A
szerszdm nem kivanatos meglazuldsa balesetet, és a szerszdm kdrosodasat okozhatja.

e Ha a vésbkalapdcsot alacsony kdrnyezeti hémérsékleten kivanja hasznélni, vagy ha az hosszabb ideig
hasznalaton kivil volt, m(ikddtesse terhelés nélkil néhany percen at, hogy a belsé mozg6 alkatrészek
kenése megfeleld legyen.

e Magasra felemelt vésdkalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen fel stabil, biztos testhelyzetet
terpeszallasban, és gy6z6djon meg arrél, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

e Avésbkalapdcsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot is kihasznalva.

o Tilos a vésékalapacs mozgd alkatrészeihez nyulni. Tilos a vésékalapécs forgo tengelyét kézzel fékezni,
megadllitani. Ennek be nem tartasa a kéz sériilésével jarhat.

o Tilos a miikoédo vésdkalapacsot emberre irdnyitani.

e Munka kdzben a vésékalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél fogva, hogy elkeriilje az esetleges
dramUtést, ha véletlenil fesziltség alatti elektromos vezetékbe (itkdzik a szerszam.

o Kerlilendd barmilyen folyadék bekerilése a szerszam belsejébe. A szerszam hazat kenészappannal és
nedves ruhaval tisztitsa. Tilos a tisztitdshoz benzint, vagy mds, a szerszdm muianyag elemeire karos
hatdsu tisztitészert hasznalni.

e Ha hosszabbit6 hasznalata vélik szlikségessé, tartsa be a hosszabbité megvalasztasanak szabalyait (15
m-ig 1,5 mm? &tmérdgjd, 15-40 m kozott 2,5 mm? atmérdjli vezetékkel). A hosszabbitdon ne maradjanak
feltekert részek.

e Tilos a hdrompofas tokmany hasznalata Gtvefuro ill. vésé tzemmddban. Ez a tokmany kizarélag
egyszer( furdshoz hasznalhaté.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészitd
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkez6
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vésoOkalapacs Il. szigetelési osztélyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A vésékalapéacs hasznalhaté ttvefuréként lyukak furdsara, ill. csatorndk vésésére,
valamint fellleti megmunkaldsra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a fal. Felhasznalasi
terulete kiterjed az épitési és felujitasi munkdkra, valamint az 6nalléan végzett otthoni barkacsolds soran a
legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szdmozas a kulon oldalakon taldlhatd, a szerszamok részelemeit bemutato dbrak jelléseit
koveti.

1. Az SDS-MAX tokmany

Rogzitégyrd

Uzemmédvalté kapcsold

Kenési pont fedél

Indité kapcsold

Fesziiltségkijelz6 lampa

Alsé motorhaz

Potmarkolat

¥ O NOoOOREWN

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Fuardszarak -1db
2. Vésok -1db
3. Mélységhatérold -1db
4. Porvédé kdpeny -1db
5. Kendbanyag tartaly -1db
6. Kormoskulcs -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

SZERSZAMCSERE

A vésbékalapacs SDS-MAX rendszeru szerszamok befogasara alkalmas.
A mivelet megkezdése el6tt tisztitsa meg a vésékalapacsot és a befogando szerszamot. Vékonyan kenje be
kenézsirral a befogando szerszam szérat. Ez noveli a gép élettartamat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

o Tamassza a vésdkalapacsot a munkaasztalra.

e Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) régzitégyuirdjét, és huzza azt hatra, a rugé ellenében.

e A befogandd szerszam szarat tolja (itkozésig a tokmanyba (a befogandé szerszamot szlikség esetén
forgassa el, mig megfeleld lesz a helyzete)(A. rajz).

e Engedje el a (2) rogzitégytir(it, igy a befogando szerszam teljesen rogzul.

e A befogandd szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmany rogzitégyirtijének hatrahtzasa nélkil nem
lehet kihuzni.

e Ha a rogzitégylrl nem tér vissza eredeti helyzetébe, huzza ki a befogandd szerszamot, és ismételje
meg az egész muiveletet eldlrdl.

@ A vésékalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok
hasznalata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

@ A munka befejezésekor a szerszamigen forré lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfelel6
védokesztyiit. A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.
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@ Aramtalanitsa a szerszamot.

e Huzza hatra és tartsa meg a (2) rogzitégydrdt.
e Masik kézzel huzza ki a befogott szerszamot.
ATULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A vésOkalapacs belsé beallitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoldval felszerelt. A meghajtétengely (orso)
ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ellenkezd esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS
@ A halézati fesziiltség egyezzen meg a vésékalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditokapcsolét (B. rajz).
Kikapcsolas -engedje fel az (5) indité kapcsolot.

UTVEFURAS

Valassza meg a megfelel6 izemmaodot, itt az Utvefurast.

Fogja be az (1) tokmanyba a megfelels, SDS-MAX rendszer( furdszérat.

A megfelel6 eredmény eléréséhez hasznaljon jo mindségd, vidiabetétes furészarakat.
Nyomja a furdészérat a megmunkalt anyaghoz.

Inditsa el a gépet, miikodésének folyamatosnak kell lennie, a furészar ne pattogjon el a megmunkalt
anyagtol.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
szerszamot a hal6zati csatlakozo kihuzasaval.

®

o A vésbkalapacsot mindig tartsa tisztan.
@ Soha ne hasznaljon a vésékalapacs miianyag elemeinek tisztitdsahoz maré hatdsu szereket.
e A munka befejezése utan a lerakddott por eltavolitasat végezze s(ritett leveg6s atfuvatassal, kiilonos
tekintettel a motor hazan taldlhaté szell6zényilasokra.
e Rendszeresen ellendrizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolédott vagy elhasznalodott
szénkefék tulzott szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE
Ajanlott az attétel kenésének ellendrzése 50 munkadranként, sziikség esetén a kenéanyag potlasa.

e Lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (D rajz).

e Pétolja a kendanyagot.

e Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne huzza meg tul erésen, nehogy megszakadjon a
menet).

’ Tilos tulzott mennyiségii ken6anyagot adagolni.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

TANACSOK A VESOKALAPACS HASZNALATAHOZ

A betonban végzett munkak esetén a vésdékalapacsra dllandd, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem
tul eréset, mert az a munka hatékonysagat rontana. A kendzsirral feltoltott vésékalapacsnak sziiksége
van melegedési idére, a kornyezeti hémérséklettdl fliggden. Az Uj véddkalapacs ,bejaratasi” idészak
utan éri el teljes miikodési hatasfokat. Mint az mar emlitésre kerdlt, a munkavégzés magas hatasfokdhoz
nélkiilozhetetlen a megfeleléen élezett szerszamok hasznaélata és a szell6zényilasok tisztantartasa.
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@ Barmiféle felmer(il6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Vésokalapacs
Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230V AC
Halbzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1250 W
Uresjarati fordulatszam 450 min™’
Tokmany SDS-MAX
Maximalis furdsi atméré [ beton 40 mm
Utési energia 10J
Utési frekvencia 2800 min’'
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 7,3 kg
Gyartasi év 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértéku sulyozott rezgésgyorsulas

- Gtveflras: a, = 19,402 m/s> K=1,5m/s?

- csak az (itémechanizmus: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Uzem{ termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgy(jtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked@jétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai berendezések a természeti
kérnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szdmara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél szél6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténdé masolasa, feldolgozésa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgérjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

CIOCAN ROTOPERCUTOR
58G874

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta
actiune de deservire, stecdrul conductei de alimentare trebuie neapdrat scos din priza cu tensiune.

e Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si cascd de protectie, (in cazul in care
este pericolul ca ar putea sd cada ceva de sus). Se recomandd sa ai mascd de protectie si incaltaminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea
prafului.

e Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de fixarea sculelor ajutatoare este corect
asambilat la ciocan.

e In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare sa prinda joc, de aceea inainte de
a incepe lucrul, trebuie verificatd cu atentie fixarea sculei ajutdtoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi
motivul defectdrii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.

e Dacd utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasd sau dupd o perioadd mai lunga de
neutilizare, se recomanda ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu
scopul ca elementele din interiorul lui sd se lubrifieze corespunzator.

e Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare, asigurandu-te totodatd, cd mai jos nu se afla
persoane straine.

e Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, fdicand uz de manierul suplimaentar.

Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste. Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana
arborele de actionare in timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

e Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functiondrii. spre alte personae sau spre sine.

Lucrand cu ciocanul, tine-I de elementele izolate, spre a evita electrocutarea in cazul in care eventual ai
nimeriri de o conducta electrica sub tensiune, ascunsa.

e Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid. Curatarea suprafetei ciocanului
trebuie facuta cu sdpun mineral si cu o carpa umeda. La curatatul ciocanului nu este permisa utilizarea
benzinei sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta elementele de plastic.

e Dacd este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se recomanda ca acesti conductori
sd fie corspunzdtori lungimii lor ( pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m, -
la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin 2,5 mm?). Conductorii trebuie sa fie
desfasurati (nu pot fi bobinati).

e (Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie sau la mortezare, nu este perimisa
utilizarea mandrinei cu trei falci. Acesatda mandrina este destinatd exclusiv la lucrari de gaurire fara
percutie, in metale sau in lemn.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o sculd electrica manuald, cu izolatie de clasa Il. Este actionatd de motor monofazic cu
colector. Ciocanul poate fi utilizat cu percutie la gaurirea orificiilor, la forarea canalelor sau la prelucrarea
suprafetelor de beton, piatrd, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrdri de renovare in domeniul
constructiilor, in tamplarie cat si la lucrdri de mesterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Mandrina SDS-MAX

Bucsa de fixare

Comutatorul modului de lucru

Capacul punctului de lubrefiere
Intrerupator

Lampa avertizatoare a conectarii la tensiune
Carcasa inferioara a motorului

Manier suplimentar

Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISIMENT
@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

*o N OR WD

1. Burghie -1 buc
2. Dalti -1 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Blindaj anti praf -1 buc
5. Recipient cu unsoare -1buc
6. Cheie speciala -1 buc.
7. Geantad de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-MAX.

Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curdtate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare,
trebuie aplicat un strat subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trdinicia utilajului.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

e Reazema bormasina pe banc.(pe o suprafata stabila).

e Trage spre inapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand rezistenta arcului.

e Introdu in mandrind coada sculei ajutatoare, adanc pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea
de a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

e Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutdtoare.

e Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, trdgand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare a
mandrinei.

e Dacd bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutatoare trebuie scoasa din mandrina si
repetata operatia de introducere.

@ O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule ajutatoare
ascutite si nedefctate.
DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE
@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.
Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
e Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta pozitie
e Cu cealaltda mana, scoate din mandrina scula ajutatore.
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AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj antisupraincarcare. Arborele de actionare
al ciocanului percutor se opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeazd, griparea are influenta asupra
supraincarcarii utilajului electric.

LUCRUL / AJUSTAREA.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
ciocanului rotopercutor.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)
Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (5).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu comutator cu 2 functii p/t schimbarea modului de lucru. (3)
Dependent de ajustarea comutatorului pe pozitia functia cu percutie, se poate gauri cu percutie sau se
poate morteza. La gaurirea cu percutie cat si la mortezare, ciocanul trebuie apasat cu o forta mica. Aplicarea
fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului. Regulat trebuie verificata starea tehnica a sculelelor
ajutatoare. In cazuri necesare, sculele ajutatoare trebuie ascutite sau schimbate.

Gaurirea cu percutie — comutatorul (3) trebuie ajustat pe pozitia simbolului (burghiu si ciocan) (fig.C)
Mortezarea - comutatorul (3) trebuie ajustat pe pozitia simbolului (ciocan).

@ Nu este permisaincercareadeaschimba asezarea comutatoruluimodul de lucruin timpul functionarii
motorului ciocanului. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a ciocanului.

LAMPA DE AVERTIZAREA CONECTARII ALIMENTARII CU TENSIUNE

In momentul conectdrii rotopercutorului la priza de alimentarea cu tensiune, lampa avertizatoare (6) se
aprinde semnalizand c3, rotopercutorul este conectat.

GAURIREA CU PERCUTIE

e Sealege ajustarea modului de gaurire corespunzatoare, in cazul de fata cu percutie.
@ e In mandrina (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-MAX.
e Cu scopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie de inalta calitate cu alije dure
(widia).
e Apasa burghiul pe materialul de prelucrat.
e Porneste ciocanul, mecanismele ciocanului trebuie sa lucreze lin, iar scula ajutatoare nu poate sa
reculeze dela materialul prelucrat.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta
actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.
@ e La curatarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici odata nu utilizati nici un fel de
agenti caustici.
e Dupad terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa a se efectueaza cu jet de aer
comprimat, in special la orificiile de ventilare ale carcasei motorului.
e Periodic trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murdarite sau uzate pot provoca
scanteiere exagerata cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

Se recomanda ca dupa circa 50 de ore de functionare sa fie verificata unsoarea ambreajului.
e Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind — ul spre stanga) (fig. D).

e Completeaza unsoarea.
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e Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta ( nu insuruba prea tare, sa nu distrugi filetul).

Nu baga prea multa unsoare.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Cand carbunii se vor scurta (cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu
alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrarea betonului, apasarea asupra bormasinei cu percutie
trebuie sa fie cu fortd constanta si uniformd ( nu prea tare), apasarea exagerata duce la micsorarea
randamentului lucrului efectuat. Ciocanul rotopercutor fiind umplut cu agent de lubrefiere consistent,
solicitd un timp pentru a se incalzi, care depinde de temperatura mediului inconjurator. Ciocanul
rotopercutor nou, necesita o pertioada de “rodare” inainte de a fi total eficace. Asa cum s-a spus mai sus,
eficacitatea depinde de sculele ajutdtoare bine ascutite, cat si de orificiile de ventilare care trebuie sa fie
totdeauna curate.

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominald 1250 W
Viteza de rotire fara sarcina 450 min’!
Mandrina SDS-MAX
Diametrul max. al orificiilor [ beton 40 mm
Energia percutiei 10J
Fregventa percutiei 2800 min™'
Clasa protejarii Il
Greutate 7,3 kg
Anul fabricatiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea accelerarii vibratiilor méanierului (gdurirea cu percutie): a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?
Valoarea accelerarii vibratiilor manierului (numai percutia): a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele acfionate electric nu pot fi aruncate Ta gunoiul menajer, frebuie date Ta reciclare de cétre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la reciclare, poate da vanzatorul prpodusului respectiv sau organele locale.
Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului
sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex”) informeaza c&, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

SEKACI KLADIVO
58G874

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahajenim ¢innosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo opravami je nutno vytadhnout
zastr¢ku napéjeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e P¥i praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu a ochrannou
helmu (pokud hrozi nebezpeci, Zze néco mlze spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné
polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné ¢innosti vyzaduje, je nutno pouzivat
systémy pro odvadéni prachu.

e Pfed zahdjenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci sklicidlo kladiva spravné umisténé a
upevnéné.

e Pfed zahajenim ¢innosti je rovnéz tfeba obzvlasté peclivé zkontrolovat upnuti nastroje, protoze pfi
praci mize nasledkem vibraci dojit k jeho uvolnéni. Nezadouci uvolnéni nastroje muize zpusobit
poskozeni naradi nebo uraz.

e Ma-li byt kladivo provozovano pfi nizkych teplotach nebo po delsi dobé uskladnéni, pak je nutno ho
nechat pracovat po dobu nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini souc¢asti dobfe promazaly.

e Pfipouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole nezdrzuji nepovolané
osoby.

e Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou rukojet.

o Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno
kladiva rukama. V opa¢ném pfipadé muize dojit k poranéni ruky.

o Nezaméfujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

e P¥ipraci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak Urazu elektrickym proudem, pokud pfipadné
narazite na elektricky kabel pod napétim.

e Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitf kladiva. K ¢isténi povrchu kladiva pouzivejte minerdlni
mydlo a navlh¢eny hadfik. Nepouzivejte k Cisténi benzin nebo jiné Cistici prostfedky, které mohou
poskodit plastové soucasti.

e Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m, prlrez kabel( 1,5 mm?, vice nez 15
m, ale méné nez 40 m - prarez kabeld 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmotana.

o Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklicidlo, pokud je kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
pfiklepem nebo sekani. Toto skli¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez ptiklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofdzovym
komutatorovym motorem. Kladivo Ize pouzivat k vrtani otvorl v rezimu s piiklepem, k razeni kanall
nebo obrabéni povrchll u takovych materiald jako je beton, kdmen, zdivo apod. Pouziva se pfi provadéni
rekonstruk¢nich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklicidlo SDS-MAX
2. Upinaci pouzdro
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Prepinac pro volbu rezimu

Kryt mazaného mista

Zapinac

Kontrolka pro signalizaci napajeni
Dolni kryt motoru

Pridavna rukojet

¥ ONOoOORW

Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Lista hloubkového dorazu -1ks
4. Protiprachovy kryt -1ks
5. Zasobnik maziva -1ks
6. Specialnikli¢ -Tks
7. Prenosny kuftik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Sekaci kladivo je uzptisobeno pro pouzivani's pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS-MAX.
Pred zahajenim cinnosti sekaci kladivo a pracovni néstroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje
tenkou vrstvu maziva. Prodlouzite tak Zivotnost zafizeni.
Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
e Opfete kladivo o pracovni stal.
e Uchopte upinaci pouzdro (2) sklicidla SDS (1) a prekonanim odporu pruziny je odtdhnéte smérem
dozadu.
e Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasunte jej na doraz (mUze se stat, ze bude tieba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).
e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni nastroje.
e Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra
sklicidla.
e Pokud se pouzdro zcela nevrati do plvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup
zopakovat.
@ Vysoké ucinnosti pfi praci se sekacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrych a
neposkozenych pracovnich nastroju.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miize byt pracovni nastroj horky. Zabraiite pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je treba po vyjmuti ocistit.
Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
e Odtadhnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte je.
e Druhou rukou vytdhnéte pracovni nastroj smérem dopredu.
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BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Sekaci kladivo je vybaveno vnitiné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno sekaciho
kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku sekaciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte je v této poloze (obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Sekaci kladivo je vybaveno 2-funkénim prepinacem pro volbu rezimu (3). V zavislosti na nastaveni Ize
provadét vrtanis piiklepem nebo sekani. Pfi vrtani s priklepem i pfi sekani je nutné slabé pfitlaceni na sekaci
kladivo. Nadmérné pritlaceni by zbytecné vedlo k pfilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte
technicky stav pracovnich nastroju. V ptipadé potreby je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.
Vrtani s pfiklepem - nastavte prepinac (3) do polohy u pfislusného symbolu (vrtak a kladivo) (obr. C).
Sekani - nastavte prepinac (3) do polohy u pfislusného symbolu (kladivo).
@ Nepokousejte se zménit polohu piepinace pro volbu rezimu, kdyz motor sekaciho kladiva pracuje.
Mohlo by to vést k vaznému poskozeni sekaciho kladiva.
e Zvolte pfisluny rezim, v tomto pfipadé vrtani s pfiklepem.
@ e Vlozte do skli¢idla (1) vhodny vrtak s dfikem typu SDS-MAX.
e Pro dosazeni co nejlepsich vysledki je tieba pouzivat kvalitni vrtaky s desti¢ckami ze slinutého karbidu
(vidia).
o Pritlacte vrtak k obrdbénému materiélu.
e Zapnéte sekaci kladivo, mechanismus sekaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni nastroj by
se nemél odrazet od povrchu obrdbéného materialu.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI
Jakmile vrtaci kladivo zapojite do napéjeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro signalizaci napéjeni (6).

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je

nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Udrzujte sekaci kladivo vzdy v cistoté.

@ e K isténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte zadné ziravé prostiedky.

e Po ukonceni cinnosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem stlaceného vzduchu za ucelem
odstranéni nanosu prachu a zejména za Gcelem uvolnéni ventilacnich $térbin v krytu motoru.

e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartac¢li motoru (znecisténé nebo pfilis opotiebované kartace
mohou zpUsobit nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANI PREVODU

Doporucuje se kontrola maziva v prevodu kazdych 50 hodin pouzivani sekaciho kladiva a pfipadné
doplnéni mazivem.

e Uvolnéte a odsroubujte kryt (4) mazaného mista (otocenim doleva) (obr. D).

e Doplrite mazivo.

e Namontujte kryt (4) a utdhnéte jej oto¢enim doprava (neutahujte jej pfilis pevné, aby nedoslo ke
zniceni zavitu).

Nevkladejte prilis velké mnozstvi maziva.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tteba neprodlené
vymeénit. Vzdy je tieba vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZIVANI SEKACIHO KLADIVA

Pro dosazeni maximalni ucinnosti pfi praci s betonem je tfeba na sekaci kladivo neustale mirné tlacit
(ne prilis), jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo pInéné pevnym mazivem
potiebuje ur¢itou dobu na zahtati, kterd zavisi na teploté okoli. Nové sekaci kladivo potiebuje pred
dosazenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti. Jak jiz bylo dfive zminéno, vysokou Gcinnost pfi praci zarucuje
pouzivani nabrousenych nastrojli a péce o cistotu ventilacnich otvor(.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo
Parametr Hodnota

Jmenovité napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1250 W
Otac¢ky bez zatizeni 450 min”’
Sklicidlo SDS-MAX
Maximalni pramér vietene [ beton 40 mm
Energie priklepu 10J
Frekvence ptiklepu 2800 min”'
Trida ochrany 1]
Hmotnost 7,3 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vazend hodnota zrychleni chvéni

- vrtani s piiklepem: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s?

- samotny pfiklep: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Elekiricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrZ odevzdejte je k likvidaci v pfisluSnych
z&vodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni irady. Pouzita
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji
potencialni nebezpeci pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chréanéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i
modifikovani celého névodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO (sK)

SEKACIE KLADIVO
58G874

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI S ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skoér, ako zacnete ¢innost suvisiacu s nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napéjacieho kébla zo sietovej zasuvky.

e Pri pouzivani kladiva pouzivajte ochranné okuliare alebo chrénice oci, ochranné slichadla a ochrannu
helmu, (ak existuje nebezpecenstvo, ze méze nieco spadnut zhora). Odporuca sa pouzivat ochranny
respirator a protiSmykovu obuv. Ak si to vyzaduje charakter vykondvanej prace, pouzivajte zariadenie
na odsavanie prachu.

e Pred zacatim prace sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva spravne upevnend na svojom mieste.

e Pocas prace moze nasledkom vibracii dojst k uvolneniu upevnenia pohyblivych ¢asti naradia, a preto
je pred zaciatkom prace potrebné mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie nédradia. NeZiaduce
uvolnenie naradia moéze spodsobit poskodenie naradia alebo pracovny uraz.

e Ak md byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhom obdobi skladovania, treba umoznit,
aby kladivo pracovalo niekolko minut naprazdno, aby sa jeho vnutorné suciastky spravne namazali.

e Pri praci s kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi chodidlami a ubezpecte sa, Ci
dole nie su nepovolané osoby.

e Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavné drzadlo.

o Nedotykajte sa rukami rotujucich casti kladiva. Takisto rukami nezastavujte otdcajuce sa vreteno
kladiva.V opa¢nom pripade hrozi Uraz ruky.

e Kladivo pri praci neotacajte smerom k inym osobdm, ani k sebe.

e Pripréci s kladivom ho drzte za izolované Casti, aby ste sa vyhli Urazu elektrickym prddom v pripade, ze
by ste natrafili na elektricky vodi¢ pod napatim.

e Vyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akakolvek kvapalina. Na ¢istenie povrchu kladiva
pouzivajte mineralne mydlo a kusok vlhkej tkaniny. Na Cistenie nepouzivajte benzin, ani iné Cistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit plastické casti.

e Ak je nevyhnutné pouzitie predlZzovacieho kabla, vzdy dbajte na spravny vyber predlzovacieho
kabla (do 15 m, priemer vodi¢ov 1,5 mm? nad 15 m, ale menej ako 40 m - priemer vodicov 2,5 mm?).
PredlZovaci kdbel by mal byt vzdy celkom rozvinuty.

e Nepouzivajte trojvretenovu vitaciu hlavu, ak je kladivo nastavené na pracu v rezime priklepového
vitania alebo osekdvania. Tato hlava je urend vylu¢ne na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpeénostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku tirazov pri praci.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofdzovym
komutatorovym motorom. Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace s priklepom,
vysekdavanie kanalov alebo pri obrabani povrchov z materidlov ako je betén, kamen, tehla atd. Méze sa
pouzivat v oblasti vykonavania opravarsko-stavebnych prac, ako aj vietkych ¢innosti z oblasti domaceho
majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upinaci mechanizmus SDS-MAX
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Upinacie puzdro

Prepinac rezimu prace

Kryt miesta na mazanie

Spinac

Svetielko signalizujlice pripojenie
Spodny kryt motora

Pridavné drzadlo

¥ ONOoO R WN

Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Zarazka hibky vitania -1ks
4, Clona proti prachu -Tks
5. Zasobnik s mazivom -1ks
6. Specialny kla¢ -1ks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prispésobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju upinaci mechanizmus typu SDS-
MAX.

Pred zaciatkom vycistite kladivo a pracovné nastroje. Pouzite mazivo, naneste ho v tenkej vrstve na stopku
pracovného néstroja. Tato ¢innost zvysuje Zivotnost zariadenia.

Odpojte elektrické naradie od napajania.

e Kladivo oprite o pracovny stol.

e Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1) a odtiahnite ho dozadu, proti odporu
pruziny.

e Vlozte stopku pracovného néstroja do upinacieho mechanizmu a zasuvajte ju na doraz (mozno bude
potrebné otocit pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

e Uvolnite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.

e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro
Uchytu.

e Ak sa puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a celt operaciu zopakujte.

@ Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouzivate ostré a neposkodené
pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned' po ukonceni prace m6zu byt pracovné nastroje hortce. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi
a pouzite vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

@ Elektrické naradie odpojte zo zdroja elektrického napatia.
e Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrzte ho (2).
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.
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POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretazeni. Vreteno kladiva sa zastavuje
hned, ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo spdsobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napdtia uvedenej na popisnom stitku
kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).

Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (5).

PREPINAC REZIMU PRACE

Kladivo je vybavené 2-funkénym prepinacom pracovného rezimu (3). V zavislosti od nastavenia mozno
@ vykonavat vitanie s priklepom alebo osekévanie. Vitanie s priklepom ako aj osekavanie si vyzaduje

minimalny tlak kladiva. Prilisny tlak by zbyto¢ne spésobil nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte

technicky stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymente.

Vitanie s priklepom - prepinac (3) nastavte do polohy oproti symbolu (vrtak a kladivo) (obr. C).
Osekavanie - prepinac (3) nastavte oproti symbolu (kladivo).

@ Nepokusajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu pocas ¢innosti motora kladiva. Takato
cinnost by mohla sposobit vazne poskodenie kladiva.

SVETIELKO SIGNALIZUJUCE PRIPOJENIE

Pri pripojeni vitacieho kladiva do zasuvky elektrického prudu sa svetielko signalizujlce pripojenie (6)
zasvieti.

VRTANIE S PRIKLEPOM

e \/yberte vhodny rezim prace, vtomto pripade vrtanie s priklepom.
@ Do upinacieho mechanizmu (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-MAX.
e Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dosti¢kami zo spekaného
karbidu (vidiovy).
e Pritlacte vrtdk k obrabanému materialu.
e Zapnite kladivo, mechanizmus kladiva by mal pracovat plynule, a pracovné nastroje by sa nemali
odrazat od povrchu obrabaného materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

@ e Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.
e Na cistenie plastovych casti kladiva nikdy nepouzivajte Zieraviny.
e Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, kladivo prefuknite pridom stlaceného vzduchu,
predovsetkym preto, aby sa uvolnili vetracie strbiny v plasti motora.
e Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (Spinavé alebo opotrebované kefky
mozu sposobit nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otacania vretena kladiva).

MAZANIE SUKOLESIA

Odporuca sa kontrolovat mazanie sukolesia po kazdych 50 hodinach prace s kladivom a pripadne
doplnit mazivo.

e Uvolnite a odkrutte kryt (4) miesta na mazanie (otacajuc dolava) (obr. I).
e Doplrite mazivo.
e Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, otacajuc smerom doprava (neutahujte ho prilis silno, aby ste

neposkodili zavit).
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. Nedopliajte prilis velké mnozstvo maziva.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit.

Vzdy sa sucasne vymienaju obe kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

Na dosiahnutie najlepsej ucinnosti pri praci v beténe treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie
prilis velky), pretoze to by mohlo spdsobit pokles efektivnosti prace. Kladivo naplnené pevnym mazacim
¢inidlom si vyzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty ¢as,na
rozbehnutie’, kym ziska UplInu spolahlivost pri praci. Ako uz bolo spomenuté skor, vysoku Gcinnost pri praci
zabezpecuje pouzivanie nabrusenych nastrojov ako aj starostlivost o ¢istotu vetracich otvorov.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Sekacie kladivo

Parameter Hodnota
Menovité napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1250 W
Pocet otacok bez zatazenia 450 min'
Upinanie SDS-MAX
Maximalny priemer vitania__| betén 40 mm
Energia priklepu 10)J
Frekvencia priklepu 2800 min”'
Ochranné trieda Il
Hmotnost 7,3 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,1dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,1dB(A) K=3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii

- priklepové vftanie: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?

- samotny priklep: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elekirickym prudom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom, ale maji byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne orgény.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznl hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské
zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné tcely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a mdze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ['S1 )

UDARNO KLADIVO
58G874

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz

omrezne vticnice.

e Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva za zasc¢ito pred hrupom in zascitno
Celado (Ce obstaja nevarnost, da karkoli pade navzdol). Priporo¢a se uporaba zasc¢itne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje
prahu.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo kladiva pravilno pritrjeno na svojem
mestu.

o Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjenega orodja zato je treba posebej pozorno
nadzorovati pritrditev orodja pred pricetkom dela. Nezazelena sprostitev orodja lahko povzroci
poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

e Ce bo kladivo rabljeno pri nizki temperaturi ali po daljsem ¢asu hrambe, je treba pocakati, da kladivo
nekaj minut dela brez obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

e Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj ni drugih oseb.
Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.

e Zroko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko ni dovoljeno drzati obracajocega
se vretena kladiva. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

e Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se izognili elektricnemu Soku pri
morebitnim stiku z elektri¢nim kablom pod napetostjo.

e Poskrbetije treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢is¢enje povrsine kladiva je treba uporabljati
mineralno milo in vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih ¢istilnih sredstev, ki bi lahko skodovali
plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

e V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm?, od
15 m do 40 m - presek vodnikov 2,5 mm?). PodaljSek mora biti vedno v celoti odvit.

e Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo nastavljeno na vrtanje z udarnim nac¢inom
ali dletenje, ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina v les ali
jeklo.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektri¢no kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski
motor. Udarno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje odprtin z udarnim nac¢inom, izkop kanalov ali
obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena
dela in za vsa dela na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.
1. Vpenjalo SDS-MAX
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Vpenjalna stro¢nica

Preklopnik nacina dela

Pokrov tocke mazanja

Vklopna tipka

Lucka, ki signalizira priklop na omrezno napetost
Spodnji pokrov motorja

Dodatni rocaj

¥ ONOoO R WN

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Svedri -1kos
2. Dleti -1kos
3. Omejevalnik globine -1 kos
4, Zascita proti prahu -1kos
5. Rezervoar z mazivom -1kos
6. Specialni kljuc¢ - 1 kos
7. Prenosni kovcek -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS MAX.
Pred pri¢etkom je treba ocistiti kladivo in delovna orodja. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja. To poveca Zivljenjsko dobo orodja.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
@ e Oprite kladivo na delovno mizo.

e Vpenjalno strocnico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika A).

e Sprostite vpenjalno strocnico (2), kar povzroci kon¢no vpetje orodja.

e Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne stro¢nice
vpenjala.

e Cesestro¢nica ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti celoten
postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in
neposkodovana delovna orodja.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
ocistiti.
Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
@ e Vpenjalno stro¢nico potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej.
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PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se
delovno orodje uklesci, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1ZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.
Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

PREKLOPNIK NACINA DELA

Kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (3). Glede na nastavitev je lahko mogoce
opravljati vrtanje zudarnim na¢inom ali dletenje. Vrtanje zudarnim na¢inom in dletenje zahtevata neznaten
pritisk na kladivo. Prekomeren pritisk bi po nepotrebnem povzrocil delovanje prevelike obremenitve
na motor. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi
naostriti ali zamenjati.

Vrtanje z udarnim nacinom - preklopnik (3) nastavite v polozaj pred simbolem (sveder in kladivo) (slika
).
Dletenje - nastavite preklopnik (3) pred simbol (kladivo).
@ Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela, medtem ko dela motor kladiva.
To bi lahko povzrocilo resno poskodbo kladiva.

LUCKA, KI SIGNALIZIRA PRIKLOP NA OMREZNO NAPETOST

V trenutku priklopa vrtalnega kladiva v omrezno vti¢nico zasveti lu¢ka, ki signalizira priklop na omrezno
napetost (6).

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM
® Izberite ustrezni nacin dela, v tem primeru vrtanje z udarnim nacinom.
@ e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-MAX.
e Da bi dosegli najboljsi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframovega
karbida (vidia).
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
e Vklopite kladivo, mehanizem kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme odbijati od

povrsine obdelovanega materiala.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

@ e Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

e Za ciscenje plasti¢nih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati nikakrsnih jedkih snovi.

e Po zaklju¢ku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom odistiti
kladivo.

e Redno je treba nadzorovati stanje oglenih 3¢etk motorja (prekomerno umazane ali izrabljene S¢etke
lahko povzrocijo prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

Priporoca se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur delovanja kladiva in morebitno dodajanje
mazivnega sredstva.
e Sprostite in odvijte pokrov (4) to¢ke mazanja (z obratom v levo) (slika D).
e Dodajte mazivo.
e Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovoljeno premocno priviti, da ne pride do
@ poskodbe navoja).
Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene s¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne
prekomeren), sicer lahko pride do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom, zahteva
dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj casa, preden
doseze polno delovno sposobnost. Kot je bilo Ze prej omenjeno, visoko ucinkovitost dela zagotavljata
uporaba naostrenih orodij in skrb za Cistost prezracevalnih odprtin.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Udarno kladivo

Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1250 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 450 min
Vp_enié]p SDS-MAX
NaJngl PreMET | beton 40 mm
vrtanja
Udarna energija 10)J
Frekvenca udarcev 2800 min’!
Razred zascite Il
Teza 7,3 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij

- vrtanje z udarnim nac¢inom: a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?
- posamezni udarec: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s

VAROVANJE OKOLJA

Elekiricno napajanih izdelkov ni dovoljeno meSati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstranifi ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljieno
elektriéno in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavija
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS ‘B

PERFORATORIUS
58G874

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Pries pradédami, bet kokius reguliavimo, prieZitros arba remonto darbus istraukite elektros laido

Sakute is elektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius akinius, priemones klausos
organams apsaugoti ir apsauginj $alma (jeigu yra pavojus, kad i virsaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzig avalyne. Atsizvelgiant j numatoma darba
rekomenduojame naudoti dulkiy salinimo sistemas.

e Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo griebtuvas teisingai jstatytas ir
pritvirtintas.

e Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti, todél prie$ pradedant dirbti batina
ypatingai kruopsdiai patikrinti darbinio jrankio tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali sulGzti
arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

e Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant Zemai temperatdrai arba ilgesnj laika juo nesinaudojant,
jrankiui reikia leisti keleta minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant vidiniy
detaliy.

e Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle ir jsitikinkite, kad apacioje néra
pasaliniy asmenuy.

e Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis rankomis.

Nelieskite rankomis besisukanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite rankomis besisukancios
perforatoriaus asies. Nepaisydami jspéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

e Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.

Siekdami iSvengti elektros smugio, kai jrankiu netikétai prisilie¢ciama prie elektros jtampos laido,
dirbdami su perforatoriumi laikykite jj uz izoliuoty elementuy.

o Neleiskite, kad j perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rasies skystis. Perforatoriaus korpusui valyti
naudokite mineralinj muilg ir drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis $varos priemonémis,
galin¢iomis pakenkti plastmasiniams elementams.

e Prireikus panaudoti ilgintuva atsiminkite, kad reikia pasirinkti tinkama (iki 15 m, laido skersmuo 1,5
mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40 m - laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visg
ilgintuva.

e Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas
skirtas tik ertmiy grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu.
Perforatorius skirtas ertmiy grezimui pasirenkant grezimo su kalimu rézima, kanaly kalimui arba betono,
akmens, maro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos,
staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
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GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Griebtuvas SDS-MAX

Tvirtinimo jvoré

Arba darbo rézimo nustatymo rankenélé

Tepalo talpyklos dangtis

Jungiklis

Lemputé, rodanti jjungima j elektros tinklg

Apatinis variklio dangtis

Papildoma rankena

OGNS Rh®ON

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -1vnt.
2. Kaltai -1vnt.
3. Gylio ribotuvas -1vnt.
4. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1vnt.
5. Tepalas papildymui -1vnt.
6. Specialus raktas -1vnt.
7. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti
nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esancio komplekte, sutepkite
darbinio priedo kota.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
e Perforatoriy atremkite j darbastalj.
e |veike spyruoklés pasipriesinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal.
e Darbinio priedo kota jstatykite | griebtuva ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj
jstatysite tinkamai) (pav. A).
e Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo jvorés jis neissiima.
e Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj priedg isSimkite ir visus jo montavimo veiksmus
pakartokite.
Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS
@ Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biiti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités
tinkamomis apsauginémis pirstinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.

@ Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos 3altinio.
e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.
e Kita ranka istraukite darbinj prieda.



GRA\PHITE

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis
priedas jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas — paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite (pav. B).
ISjungimas — atleiskite jungiklio mygtuka (5).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

Perforatorius turi 2 padéciy darbo rézimo nustatymo rankenéle (3). Nustacius atitinkama darbo rézima
pasirenkamas grezimas su kalimu arba kalimas. Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo rézima perforatoriy
spauskite nestipriai. Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite
darbiniy priedy technine bakle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba pakeisti.

Grezimas su kalimu - rankenéle (3) pasukti ties simboliu (graztas ir plaktukas) (pav. C).
Kalimas - rankenéle (3) pasukti ties simboliu (kaltas).

@ Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padéties. Sis
veiksmas gali tapti perforatoriaus gedimo priezastimi.

LEMPUTE RODANTI, KAD JRANKIS JJUNGTAS | ELEKTROS JTAMPOS TINKLA
Perforatoriy jjungus j elektros jtampos tinkla, uzsidega apie tai jspéjanti lemputé (6).

GREZIMAS SU KALIMU

e Pasirinkite reikiama grezimo rézima, siuo atveju grezima su kalimu.

@ | griebtuva (1) jstatykite reikiamo SDS-MAX tipo grazta.

Veiksmingiausiai greziama naudojant aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.

Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.

Jjunkite perforatoriy; perforatoriaus mechanizmas privalo dirbti sklandZiai, graztas neturi atsimusinéti
j apdorojamos medziagos pavirsiy.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus iStraukite
elektros laido kistuka is elektros jtampos lizdo.

@ e Perforatorius visada turi bati $varus.
e Plastmasiniams perforatoriaus elementams valyt niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.
e Baige darba, suslégto oro srautu nupuskite dulkes; ypac¢ kruopsciai priziarékite variklio korpuse
esancias ventiliacijos ertmes.
e Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy bukle (nesvarls arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti
didelio kibirksciavimo ir perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

PAVAROS SUTEPIMAS

Kas 50 darbo su perforatoriumi valandy rekomenduojame tikrinti tepalo kiekj pavary dézéje ir
pripildyti ja jrankio.
e Sukdami j kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtelj (4) (pav. D).
e Pripilkite tepalo.
e Uzdékite dangtelj (4) ir sukdami j desine jj prisukite (kad nepazeistuméte sriegio neverzkite pernelyg
stipriai).
Sutepimui nenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo.
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ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius butina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami iS karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS

Norédami veiksmingai grezti betona perforatoriy spauskite vienoda, vidutine jéga (ne per stipriai), stipriai
spaudziant sumazéja darbo efektyvumas. Kol tepalu suteptas perforatoriaus mechanizmas jkaista reikia
tam tikro laiko, trukmé priklauso nuo aplinkos temperatdros. Naujo perforatoriaus mechanizmui, kad imty
veikti visu pajégumu, reikia tam tikro laiko tarpo. Jau minéta, kad geriausia darbo kokybé uztikrinama
naudojant astrius darbinius priedus, bei valant ventiliacines ertmes.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius

Dydis Verté
Nominali jtampa 230V AC
Jtampos daznis 50 Hz
Nominali galia 1250 W
Sukiy skaicius be apkrovos 450 min
Griebtuvas SDS-MAX
DidZiausias greziamos ertmés skersmuo | betonas 40 mm
Smugio jéga 10J
Smagiy daznis 2800 min”’
Apsaugos klasé Il
Svoris 7,3kg
Pagaminimo metai 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté

- grezimas su kalimu: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s
- kalimas: a, = 18,685 m/s> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elekiriniy, gaminiy, negalima ismesti Kartu su buities afliekomis, juos reikia atiduofi | afitinkama_atlieky_ perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjq arba vietos valdzios institucijas. Susidéveje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medZiagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

*Turime teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy idéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieZtai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKC ULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

TRIECIENVESERIS
58G874

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar regulaciju, apkalposanu vai remontu,

kontaktdaksu nepiecieSams iznemt no kontaktligzdas.

e Darbojoties ar triecienveseri, nepiecieSams lietot aizsargbrilles, dzirdes aizsardzibas lidzeklus un
aizsargkiveri (taja gadijuma, ja no augsas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras
maskas un neslidosus apavus. NepiecieSsams lietot atputeklosanas sistémas, ja to pieprasa veicama
darba raksturs.

e Pirms darba uzsak3anas nepiecieSams parliecinaties, ka urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava
vieta.

e Darba laika vibracijas dé| var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums, tapéc nepieciesams uzmanigi
parbaudit nostiprinajumu pirms darba uzsakSanas. Darbinstrumentu stiprindgjuma atslabsana var
sabojat darbinstrumentus un k|Gt par negadijuma iemeslu.

e Ja triecienveseri nepiecielams izmantot zemaja temperatira vai péc ilga uzglabasanas laika,
nepieciesams laut, lai triecienveseris dazas minutes padarbotos tuk3gaita, lai ta iekséjie elementi tiktu
atbilstosi ieelloti.

e Stradajot ar triecienveseri, turot to augspusé, nepiecie$ams stabili novietot pédas un parliecinaties, ka
leja neatrodas nepiederosas personas.

e Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

o Nedrikst aizskart ar rokam rotéjosas triecienvesera dalas. Nedrikst ar rokam apstadinat rotéjoso
triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties pretéji, var ievainot rokas.

e Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

e Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena.

o Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu ieklGSanu triecienvesera iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai
ir jaizmanto mineralziepes un mitrais audums. Tirisanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus citus
lidzeklus, kuri var sabojat plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad vienmér ir jaatceras par atbilstoSu pagarinataja
izraudzisanu ( lidz 15m - elektrovadu diametram ir jabat 1.5 mm?, virs 15 m un mazak par 40 m - 2.5
mm?). Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilnigi atritinatam.

e Nedrikst izmantot triszoklu urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas triecienurb3anas vai dobsanas darba
rezima. Si urbjpatrona ir paredzéta tikai parastai urbsanai koksné un térauda.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzingjs. Triecienveseri var izmantot urbumu urb3anai triecienurb$anas rezima, kanalu urbsanai, ka ari
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml. PielietoSanas sféras ir sekojo3as: bavniecibas-
remontdarbu veikSana, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veik$ana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudziSanu.



GRA\PHITE

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. SDS-MAX tipa patrona

Nostiprinajuma bukse

Darba rezima parslédzéjs

Ellosanas punkta vaks

Slédzis

Lampina, kas signalizé par sprieguma esamibu
Elektrodzinéja apakséjais aizsegs
Papildrokturis

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

OGNS Rh®ON

1. Urbi -1gab.
2. Kalti -1gab.
3. Urbsanas dziluma ierobezotajs -1gab.
4. Puteklu aizsegs -1gab.
5. Tvertne ar ellosanas lidzekli -1gab.
6. Speciala atsléga -1gab.
7. Transportésanas koferis -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-MAX tipa patrona. Pirms
darba uzsaksanas triecienveseri un darbinstrumentus nepiecieSams notirit. lzmantojot ellosanu, uz
darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat elektroinstrumenta izturibu.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

e Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprinajuma bukses (2) un atvilkt to atpakal.

e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var bat ari nepiecieSamiba pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (A zim.).

e Atlaist nostiprinajuma buksi (2), tas pilnigi lauj piestiprinat darbinstrumentu.

e Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses atvilk3anas.

e Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepiecieams iznemt un
vélreiz atkartot visu ta iestiprinasanas procesu.

. Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba beigsanas darbinstruments var bt karsts. NepiecieSams izvairities no tiesa kontakta
ar to, ir jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams notirit.
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@ Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).
e Arotru roku nepiecieSsams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.

PARSLODZES SAJUGS

Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajugu. Kad elektroinstruments aizkiléjas, triecienvesera darbvarpsta
apstajas, $adi aizsargajot elektroinstrumentu no parslodzes.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nominalaja tabula dotajam sprieguma
lielumam.

leslég$ana — nospiest slédza (5) pogu un turét to $aja pozicija (B zim.).

Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforatoram ir divfunkcionals darba rezima parslédzéjs (3). Atkariba no iestatijumiem var veikt
triecienurbsanu vai dobsanu. Triecienurbsana un dobsana triecienveserim nepieciesams pielikt nelielu
spéku. Parmérigs spiediens var izraisit nevajadzigo dzinéja parslodzi. Nepieciesams regulari parbaudit
darbinstrumentu tehnisko stavokli. Pie vajadzibas tos nepiecieSsams uzasinat vai nomainit.

Triecienurbsana - uzlikt parslédzéju (3) pie vesera un urbja simbola. (C zim.).
Dobsana - uzlikt parslédzéju (3) pie vesera simbola.

Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslégts triecienvesera dzinéjs. Sadi
rikojoties var radit nopietnus elektroinstrumenta bojajumus.

LAMPINA, KAS SIGNALIZE PAR SPRIEGUMA ESAMIBU
Pieslédzot perforatoru pie barosanas ligzdas, tiek pagaismota lampina, kas signalizé par sprieguma esamibu (6).

TREICIENURBSANA

e Nepieciesams izvéléties atbilstosu urbsanas rezimu, $aja gadijuma triecienurbsanu.
@ lelikt patrona (1) atbilstosu urbi ar SDS-MAX tipa serdeni.
e lai gltu vislabako rezultatu, nepiecieSams izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzliku no
cietsakauséjumiem.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
e leslégt triecienveseri, ta mehanismam ir jastrada plastosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties
pret apstradajama materiala virsmu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Triecienvesera plastmasu elementu tiriSanai nedrikst izmantot kodigas vielas.

e Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepieciesams notirit puteklu slani, tas ir ipasi svarigi ventilacijas
spraugam.

e Nepieciesams regulari parbaudit elektrodzinégja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas
sukas var radit dzirkstelosanos un triecienvesera darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).

@ e Triecienveserim vienmér ir jabat tiram.

PARNESUMA ELLOSANA

Ir ieteicams parbaudit parnesuma ellosanas stavokli ik péc 50 triecienvesera lietosanas stundam un
eventuali papildinat ellosanas lidzekli.

e Atslabinat un atskraveét ellosanas punkta vaku (4) (pagriezot pa kreisi) (D zim.).

e Papildinat ellosanu.
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e Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezot pa labi (nedrikst aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu
Vitni).

Nedrikst ieliet parak lielu ellosanas lidzekla daudzumu.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.
Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas nomainamas dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

Lai iegUtu vislabako produktivitati, stradajot ar betonu, uz triecienveseri nepiecieSsams spiest ar pastavigu,
mérenu spéku (ne parmérigu, jo tas varétu izraisit darba efektivitates samazinasanos). Triecienveserim, kura
atrodas ellosanas lidzeklis, ir nepieciesams noteikts iesildisanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas vides
temperaturas. Tapéc jaunajam triecienveserim ir nepiecieSams ,pielagosanas” laiks, lidz tas saks darboties
pilnvértigi.Ka jautas tikaminétsieprieks, darba produktivitati nodrosina atbilstosi uzasinatie darbinstrumenti,
ka ari rupes par ventilacijas spraugu tiribu.

@ Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Triecienveseris

Parametrs Vértiba
Nominalais spriequms 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Jauda 1250 W
GrieSanas atrums tuksgaita 450 min’'
Patrona SDS-MAX
Maksimalais urbuma diametrs [ betons 40 mm
Trieciena energija 10)J
Trieciena frekvence 2800 min™!
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 7,3 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums

- triecienurbsana: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s?

- pats trieciens: a, = 18,685 m/s> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkrtumiem. Tie ir janodod ufilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardeveéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreiz&jai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE )

LOOKVASAR
58G874

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse véi parandusega seotud tegevuse alustamist
tédmmake seadme toitejuhe vooluvdrgust vélja.

e Vasaraga to6tamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et
levalt voib midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja libisemiskindlaid jalanéusid. Kui
tehtava t60 iseloom seda néuab, kasutage tolmueemaldussiisteemi.

Enne t606 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt oma kohale kinnitatud.

e T60 kdigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni mojul I6dveneda, seetdttu tuleb tootarviku kinnitust enne
166 alustamist eriti hoolikalt kontrollida. Tootarviku soovimatu I6dvenemine véib kahjustada tarvikut
vOi pohjustada toodnnetusi.

e Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi parast pikaajalist kasutamata seismist, laske vasaral
veidi aega ilma koormuseta to6tada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult liikuma.

e Kui tootate vasaraga kérgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja veenduge, et all ei viibiks kdrvalisi
isikuid.

o Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.

Arge puudutage kiega vasara poorlevaid osi. Samuti drge haarake kitega vasara pdérlevat vélli.
Vastasel juhul véite vigastada kasi.

e Arge suunake todtavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

Vasaraga to6tamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida elektrilooki, kui peaksite vasaraga
kogemata pinge all olevat elektrijuhet vigastama.

e Viltige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara vilispinna puhastamiseks kasutage
mineraalseepi ja niisket kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis voiad kahjustada plastelemente.

e Kuitekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (kuni 15 m — juhtme lébil6ike pindala
1,5 mm? 15 kuni 40 m - juhtme labikéike pindala 2,5 mm?). kerige pikendusjuhe alati taies pikkuses
lahti.

e Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks 166k- véi meiselfunktsioonil. See
padrun on mdeldud eranditult puidu voi terase puurimiseks ilma 166kfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides
Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoovaltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.
EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada aukude puurimiseks 166kreziimil, kanalite siivendamiseks voi
pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein jms. Seadmete kasutusalaks
on ehitus- ja remondit66d ning kdik koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Padrun SDS-MAX

2. Kinnitushdlss

3. Tooreziimi umberldliti
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Maarimispunkti kate
Tooluliti

Pinge signaallamp

Mootori alumine kaitsekate
Lisakdepide

o NSO

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Puurid -1tk
2. Meislid -1tk
3. Slgavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Méaardeanum -1tk
6. Spetsiaalvoti -1tk
7. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Vasar on méeldud kasutamiseks koos tédtarvikutega, millel on SDS-MAX tiilipi kinnituspide.
Enne t66 alustamist puhastage vasar ja tooseadmed. Kui kasutate maaret, kandke 6huke kiht maaret
tootarviku kinnitustihvtile. Nii suurendate seadme vastupidavust.

Liilitage elektriseade vooluvorgust vilja.

e Toetage vasar toolauale.

e Votke kinni SDS padruni (1) kinnitushilsist (2) ja tdmmake seda tahapoole kuni tunnete vedru
vastupanu.

e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni tunnete vastupanu (véib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi). (joonis A).

e Vabastage kinnitushiilss (2), nii kinnitub tarvik 16plikult.

e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada ilma kinnitushlssi
tédmbamata.

e Kui hilss ei naase tdielikult algasendisse, eemaldage to6tarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata téotarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

Vahetult parast t66 Iopetamist voivad tootarvikud olla kuumad. Véltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

@ Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

e Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
o Teise kdega tommake tootarvikut ettepoole.
ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud tlekoormissiduriga. Vasara voll peatub kohe téotarviku takerdumisel,
mis valistab elektriseadme llekoormamise.
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TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama vasara nhominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage t66luliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Viljaliilitamine: vabastage lilitinupp (5).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Vasar on varustatud kahefunktsioonilise tooreziimi Umberlilitiga (3). Séltuvalt seadistusest on vdimalik
kasutada 166kpuurimis- voi meislifunktsiooni. Ei [66kpuurimine ega ka meiseldamine ei ndua tugevat survet
vasarale. Liiga tugev surve pdhjustaks mootori tédtamise liiga suurel koormusel. Kontrollige regulaarselt
tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage téotarvik voi vahetage see vilja.

Lookpuurimine - seadistage Umberliliti (3) puuri ja vasara simboliga tahistatud asendisse (joonis C).
Meiseldamine - seadistage Umberliliti (3) vasaraga tahistatud asendisse.

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta vasara mootori tootamise ajal. Selline tegevus véib vasarat
olulisel maaral kahjustada.

PINGE SIGNAALLAMP
Puurvasara toitejuhtme pistikupesasse tthendamise hetkel siittib pinge signaallamp (6).

LOOGKPUURIMINE

Valige vastav t6oreziim, antud juhul 166kpuurimine.

Asetage padrunisse (1) vastav SDS-MAX kinnituspidemega puur.

Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

Viige puur téodeldavale materjalile.

Kaivitage vasar, vasara mehhanism peab to6tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga toodeldavalt materjalilt

®

tagasi porkuda.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

@ e Kasutage vasarat alati puhtana.
e Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes sédvitavaid vahendeid.
e Pdrast t66 lopetamist eemaldage seadmelt surubhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage
ventilatsiooniavad seadme mootori korpuses.
e Kontrollige regulaarselt mootori stsiharjade seisundit (kahjustatud véi liigselt kulunud harjad véivad
pohjustada liigset sddemete eraldumist ja vasara volli poordekiiruse vahenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

Soovitatav on kontrollida maéret lilekandseadmel iga 50 to6tunni jarel ja lisada maaret.
e Vabastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule) (joonis D).
e Lisage maaret.
e Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (drge keerake liiga tugevalt, see vdib kahjustada
keeret).

Arge lisage korraga liiga palju maéret.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati molemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.
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LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS

Et saavutada parim tulemus betoonpindade t66tlemisel, suruge vasarale tGhtlaselt ja mé6duka tugevusega
(mitte liiga tugevalt, see pohjustaks t66 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab taieliku
to6voimsuse saavutamiseks ,sissetodtamisaega”. Nagu juba 6eldud, tagab parima téotulemuse teritatud
tootarvikute kasutamine ja ventilatsiooniavade puhtana hoidmine.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Lookvasar

Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1250 W
Po6rlemiskiirus ilma koormuseta 450 min
Padrun SDS-MAX
Puuri maksimaalne l3bimé6t | betoon 40 mm
Loogijoud 10J
Lobgisagedus 2800 min”’
Kaitseklass Il
Kaal 7,3kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Heliréhutase: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira véimsustase: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase

-166kpuurimine: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s’
-ainult166k: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elekiriseadmeid olmeprlgi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni
toote kaitlemise kohta annab miilija vdi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétiemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA @

YOAAPHO-NMPOBMBHA MALLUHA
58G874

BHUMAHMWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YIOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHMMATETHO
[A CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLIMA N TA OA CE NA3M C LIEJST MO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO PABOTATA C ENIEKTPUYECKATA YOAPHO-MPOBMBHA MALLNHA

BHumaHwue: Mpean Aa npucTbNM KbM KakBUTO 1 ia 610 onepauum no NHCTaNUpPaHEeTo, PeryanpaHeTo,
pemoHTa unun obcnyBaHeTo, TPA6Ba Aa M3BaAUM Liencena Ha 3axpaHBalLuA Kaben oT MPeXXoBUA KOHTAKT.

e [lpu ynotpebata Ha yaapHo-NpobusHaTa MallmHa TpAbBa Aa U3non3Bame NpefnasHy Wiv 3awwuTH
ouuna, NpeanasHn HayLWHULM 1 Npefna3Ha Kacka, (ko CbLyecTByBa ONMacHOCT, Ye MOXe Aa NafjHe HeLo
otrope). [lpenopbyBa ce U3Mos3BaHETO Ha NpeAnasHa noslymacka v 00yBKU NPOTYB NOAXTb3BaHe. AKO
TOBa M3MCKBa XapaKTePbT Ha M3BbpPLUBAHaTa paboTa cnefBa fa ce 13MNon3BaTt CUCTeMM 3a OTBEXAaHe
Ha npaxa.

e [lpegn npuctbnBaHe Kbm paboTa TpAbBa Aa NpoBepyM Janun NaTPOHHUKA Ha yAapHO-NpobrBHaTa
MaLlMHa e NPaBUIIHO MOHTMPAH Ha CBOETO MACTO.

e [lo Bpeme Ha paboTa BCNefCTBYE HA BUOPALMMTE MOXe [la ce CTUMHE [0 pa3xnabBaHe Ha MpPYIKPenBaHeTo
Ha VHCTPyMeHTa, 3aToBa TPAGBa BHUMATENHO [ja Ce MpOBepU MPUKPENBAaHETO Ha MHCTPYMEHTa npeau
NPUCTbNBaHe KbM paboTa. HexenaTtenHoTo pasxnabBaHe Ha MHCTPYMeHTa MoXe Aa 6bae npuurHa 3a
HEeroBoTO MOBPEeXAaHe UK 3a HelacTeH Ccyyan.

e B cnyvanm, ye mawmHaTta e M3Mon3BaHa NPU HUCKU TemnepaTtypu WAn cnep Ababr Nepuop Ha
6e3nencTBre, TPAOBA Aa A OCTaBVM Aa NOPABOTN HAKONKO MUHYTN 6e3 HaToBapBaHe, 3a Aa MOraT HelHKTe
enemMeHT fja 6baaTt CbOTBETHO CMA3aHW.

o [Ibpxelkn MallvHaTa Harope TpAbBa Aa CTbNVM CTabUNHO Ha Kpaka v fJa NpoBepuUM Aanv Aoy HAMa
CTpaHNYHN NnLa.

e BuHarn TpA6Ba fa AbPXKUM MallvHaTa C ABETE PbLie M3MO0M3BalKM AOMbAHMTENIHATa PbKOXBaTKaA.

e He 6uBa fa JOKOCBaMe BbPTALMTE Ce YacTX Ha MallmHaTa. He 61Ba fa cnvpame C pble BbpTALWMA ce
LWNUHAEN Ha MalvHaTa. ToBa MOXe Aa foBefe A0 HapaHABaHe Ha pbKaTa.

e He ce pa3pellaBa HacOUBaHETO Ha MaLLUMHATa KbM APYr nLa 1 Kbm cebe cu.

e [lpy paboTa C MalwwvHaTa CfliefBa Aa A AbPXKUM 3a U30NIMPaHUTE efneMeHTV 3a Aa m3berHem ypap
OT enekTpuyeckn TOK B CJlyyai, Yye eBeHTyasIHO MOMajHeM Ha enekTpUyecku MPOBOAHWK Mop
HanpexeHue.

e He 6vBa pa ce fonycka [0 MPOHMKBAHETO Ha KakBaTo M Aa GUNO TEUHOCT BbB BHTPELIHOCTTA Ha
MallvHaTa. 3a MoYMCTBaHEeTO Ha MOBBPXHOCTTA Ha MallMHATa ce yrnoTpebaBa MyHepaneH canyH u
B/IaXKHO Mapuye nnat. He ce pa3peluaBa U3MNos3BaHeTO Ha GeH3UH AW APYrn NMOYMCTBaLLY CPeACTBa,
KOUTO B1Xa MOMN Aia HAaBPEAAT Ha NNAaCTMACOBUTE ENIEMEHTM.

e AKO VMa Hy>XAa OT U3rosi3BaHe Ha yAb/KuTeN, obe3aTeniHo ciefiBa fia ce Ma npefBuz, Ye Tpabsa fa ce
n36epe npaBuneH yabmxuten (0o 15 M, ceyeHmne Ha npoBogHuLMUTe 1,5 MM?, Hag 15 M, HO MO-Manko oT
40 M — ceyeHve Ha NPOBOAHNLMTE 2,5 MM?). YObIKUTENAT BUHarn TpA6Ba f4a e U3Lano passuT.

e He ce pa3peLluaBa 13MON3BAHETO HA TPUYENIOCTEH NATPOHHUK, KOraToO MallMHaTa € HacTpoeHa 3a paboTa
npu peXxunm Ha NpobrBaHe ¢ yaap win gbnbaeHe. To3un NaTPOHHVIK € eANHCTBEHO 3a NpobuBaHe 6e3 yaap
B A’bpBECUHA U CTOMaHa.

BHMMAHME! YcTpoiicTBoTO cnyu 3a paboTa B nomeLyeHnATa.

Bbnpekn ynotpe6arta Ha 6e3onacHa Mo MPUHLUNN KOHCTPYKUUA, U3MNON3BAHETO Ha OCUTYPUTENHN
N AONMBAHNTENHU 3alUTHN CPEACTBA, BUHArn CblecTByBa MUHUMAalNEH PUCK OT HapaHABaHMA No
BpeMme Ha pa6orta.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

EnekTpuyeckaTaygapHo-npo6rBHa MalLNHA € PbUeH eNeKTPOMHCTPYMeHT cu3onaums llknac. MIHCTpyMeHT T
€ 3a[]BM>KBaH OT KosleKTopeH efHoda3seH ABuraten. MalmnHaTa Moxe fa 6be n3non3saHa 3a npobusaHe Ha
OTBOPY NPV paboTeH pexnm ¢ yaap, AbnbaeHe Ha KaHanu niv 06paboTka Ha MOBbPXHOCTTA B MaTepuanu ot
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poaa Ha 6eToH, KaMbK, 31poBe UTH. ObnacTuTe Ha ynoTpeba ca N3BbPLIBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTENHY,
KaKTO 1 BCAKAKBU ApYru paboTu CBbP3aHU CbC CaMOCTOATENHaTa JIloObMTeNcka AeHOCT (MalicTopeHe).

He ce paspeluaBa M3NON3BaHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA 3a AENHOCTU, Pa3finyHU OT HErOBOTO
npeaHasHa4YeHue

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MpencTaBeHOTO MO-[ONY HOMepUpaHe Ce OTHAcA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, MPEeACTaBeHW Ha
rpapuyHNTE CTPAHULM HA HacTOALATa MHCTPYKLMA

1. MaTtpoHHUK SDS-MAX

3aKpenBalya BTy/Ka

MpeBKntouBaTeN Ha PabOTHUA PEXIM

Kanak Ha pe3epBoapa 3a cMa3BaHe

lMyckoB 6yTOH

CUrHanHa namnmuka 3a HanpexxeHneTo

JloneH KoXyx Ha ABuratens

JlonbnHMTeNHa pbKOXBaTKa

Mo>e Aa Ma pasnuKn Mexay YepTexa v U3fenveTo.

¥ ONoOORWN

OMUCAHUWE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONIN
BHVUMAHWE
A MNPEAYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALIMA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. CBpegna -16p.
2. [Oneta -16p.
3. OrpaHuuuTen Ha gbnbounHaTa -16p.
4. TpoTBOMNpaxoBa 3awuTa -16p.
5. PesepBoap 3a cma3ka -16p.
6. CneumaneH Koy -16p.
7. TpaHcrnopTeH Kydap -16p.

NMnoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

MawwnHaTa e npurofeHa 3a paboTa ¢ PaboTHY MHCTPYMEHTV NpuTexaBalym NaTpoHHMK Tun SDS-MAX.
Mpegn npucTbnBaHe Kbm paboTa MoymcTBame MallMHaTa M PaboTHUTE MHCTPYMeHTW. M3non3saiiku
CMa3ka HaHacAMe TbHbBK CJIO BbpXy AOPHMKA Ha PaboTHWMA MHCTPYMeHT. Ta3u onepauua nosuLIaBa
ObAroTPaNHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.

N3KkniouBame eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

e Onupame malvHaTa Ha paboTHaTa Maca.

e XBallame 3aKkperBaljata BTy/lKa (2) Ha naTpoHHuka SDS (1) n A gbpname Ha3ag, NpeofonABaniku
CbNPOTMBIEHNETO Ha MPYXMHaTa.

e Cnarame JOpHVKa Ha PabOTHVA MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA, MbXalku ro AoKpai (Moxke fia e Heobxoanumo
nia ce 06bpHe PabOTHMA MHCTPYMEHT [OKaTO TOW 3aeMe NPaBuUIHO NosnoxeHuve) (yept. A).

e (OcBoboxfaBamMe 3aKpernBaljaTta BTynKa (2), KOeTo BOAM [O OKOHUYATESIHO 3aKpernBaHe Ha
MNHCTPYMEHTA.

® PabOTHUAT MHCTPYMEHT e NPaBWUIHO NOCTaBEH, B CNyYai, Ye He MoXe Aia Obfie n3BafeH 6e3 nsternaHe
Ha 3aKpenBalluaTa BTy/ka Ha MaTPOHHMKaA.
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e Ako BTy/KaTa He Ce Bpblla HaMnb/IHO 40 NMbpPBOHAYa/IHOTO NMNONoXeHune, ceaBa Aa ce n3sagn pa60THI/IF|
NHCTPYMEHT U fla Ce NOBTOPW UANaTa onepauuna.

@ Bucoka edeKTuBHOCT Ha paboTaTa ¢ yaapHO-npo6MBHaTa MaluMHa MoOXe Aa 6bje nocTurHata
efIHCTBEHO ToraBa, KoraTo ce ynorpe6sasar ocTpu 1 U3npaBHU Pa6oTHU NHCTPYMEHTHN.

BEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

@ HenocpepcTBeHo cnep npukniouBaHe Ha pa60Ta pa60Tere WHCTPYMEHTN MmoraT Aia 6baar ropewm.
TpnGBa Aa ce nsb6area HenocpeacCcTBeHNA KOHTAKT C TAX U Aa ce U3nosi3BaT CbOTBETHUTE nNpeanasHn
pbKaBuun. Pa6oTHuTte WHCTPYMEHTU /e U3BaXKaaHeTo UM csiefiBa Aa ce noYncrTAaT.

MN3kniouBame eNIeHTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
e [Ibpname Ha3aj 1 NpyabpKamMe 3akpenBsalyata BTysKa (2).
e C gpyraTta pbka UsgbpnBame paboTHUA NHCTPYMEHT Hanpep.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MawwHaTa e cHabgeHa ¢ BBTPELLIHO HAaCTPOeH npefnaseH cbeanHuTen. LUinMHaensT Ha MawmrHaTa cnvpa
BeAHara wom pa60THI/IHT NHCTPYMEHT Ce 3aKnewun, Koeto 61 morno ga npeansBuKka npetoBapBaHe Ha

€NeKTPONHCTPYMEHTA.
PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJTIIOYBAHE

HanpexeHneTto Ha mpexaTa TpsibBa Ja CbOTBETCTBYBa Ha CTOMHOCTTA Ha HanpeXeHueTo NoCco4YeHo
Ha Ta6enkara 3a TeXHUYECKN AaHHWN Ha yAapHO-Npo6MBHaTa MalunHa.

BkniouBaHe - HaTVCKame MyckoBuA 6YTOH (5) 1 ro npuabp)kame B TOBa nonoxeHve(4epr.B).
U3kniouBaHe - ocBob6oXKAaBamMe nyckosus 6yToH (5).

NMPEBKJTIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXXM

MawwHata e cHabgeHa ¢ 2-dyHKLMOHaNeH npesKnioysaTen Ha paboTHWA pexnm (3). B 3aBucumoct ot
HacTpoliKaTa MOXe Aa Ce M3BbpLUBa NpobrBaHe C yaap unun gbnbaeHe. MpobreaHeTo ¢ yaap v AbnbaeHeTo
M3UCKBAT MMUHMUMANIEH HATWUCK Ha MalnHaTa. MpeKoMepHUAT HaTUCK 61 npeausBrKan TBbpAe roisaMo
npetoBapBaHe Ha ABuratens. PefoBHO ClieABa ia Ce KOHTPOMMPA TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha paboTHUTe
VNHCTPYMEHTH. B criyyar Ha Hy»aa paboTHMTE MHCTPYMEHTMN TpsAGBa fa ce HAOCTPAT UV NMOAMEHST.

Mpo6uBaHe c yaap — HacTporiBame NpeBKtoyBaTens (3) B No3nuMs npes cMmBona (CBpeasio 1 uyk) (uept. C).
[bnbaeHe - HacTpoliBame npeBKIoyBaTens (3) npef cmeona (Yyk).

@ He 6uBa ga ce npeagnpuemar onnTH 3a NPOMSAHA Ha NOJMOXKEHNETO Ha NPeBKJoYBaTens Ha paboTHNA
pexum no Bpeme, KoraTto ABUratensT Ha MalluMHaTa pa6otu. NMNogo6Hu geicTBuA 6uxa mornu ga
AoBefaT A0 CepUO3HO YBpeXKAaHe Ha yaapHO-Npo6uBHaTa MaluvHa.

CUTHAJTHA TAMIMUNYKA 3A HAMPEXXEHUETO

B MOMeHTa Ha BKOYBAHETO Ha nepdopaTopa KbM 3aXpaHBaLMA KOHTAKT flamMnuykata CUrHanmsmpalla
HanMumMeTo Ha HanpexeHue (6) ce 3ananega.

NMPOBUBAHE CYOAP

@ e |136upame CbOTBETHUA PEXUM Ha paboTa, B TO3u Clyyaii npobusaHe ¢ yaap.
e [Tbxame B NaTpoHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBPeAo ¢ ocHoBa Tn SDS-MAX.
e (C Lien NoCTUraHeTo Ha Hali-goObP pe3ynTaT cnefBa fa Cce M3Mon3BaT BUCOKOKAUYeCTBeHW CcBpeana ¢
HaKpaHMLM OT MeTasloKepaMnyH1 TBbPAM CrnaBy (BUAKA).
e [lonupame cBpeanoTo Ao 06paboTBaHNA MaTepurar.
e BkJl0YBaMe MaLLMHATA, MEXaHM3MBT Ha MallHaTa 61 TpsabBano Aa paboTu NIaBHO, @ UHCTPYMEHTBT He
61 TpAbBano aa oTckauya OT NOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHKA MaTepuan.

OBCJ1YXXBAHE U MOA4APBXKA

Mpean pa NpUCTbNUM KbM KakKBUTO 1 Aa 6uno onepaunn No NHCTaNNpaHeTo, perynnpaHeTo,
pemMoHTa unn 06C11y)KBaHeT0, TpﬂﬁBa Aa n3Bagnm wencesna Ha saxpaHsawma Kaben ot MpexXoBua

KOHTAaKT.



GRA\PHITE

@ e YaapHo-npobuBHaTa MaluMHa TPAGBa Aa ce NofAbPKa BUHAru yucTa.
® 3a MouuncTBaHe Ha NIACTMACoOBUTE eIEMEHTU Ha MallnHaTa HUKora He 61Ba fla ce 13Mon3BaT KakBUTO
1 fla 6uno pasAsfalym cpeacTsa.
e (Crnep npuKnioyBaHe Ha paboTata C Lien OTCTpaHABAHETO Ha HaTpynaHusA mpax TpAbBa Aa ce mouuctut
MalLMHaTa C MOMOLLTa Ha CTPYA CrbCTEH Bb3AyX, OCOOEHO C Liesl Aa ce NMPOYNCTAT BEHTUNALMOHHNTE
KaHanu B Kopryca Ha fiBuraTens.
e PefjoBHO CfieiBa fia Ce KOHTPOIMPA CbCTOAHMETO Ha BbIMIEPOAHUTE YETKU Ha eNeKTPUYeCKna ABMraTen
(3amMbpceHnTe 1 MPeKoMepHO r3xabeH YeTKy MoraT ia NPeAr3BrKaT MPEKOMEPHO UCKPEHE 1 CnaaaHe
Ha CKOPOCTTa Ha BbPTeHe Na WNyHAeNa Ha MallnHaTa).

CMA3BAHE HA NPEAABKATA

MNMpenopbuBa ce npoBepKa Ha CMa3KaTa B NpefaBKaTa Ha BceKu 50 yaca ekcnsioaTayua Ha MaluMHaTa
1 eBeHTYyasnHoO AoNb/IBaHe Ha CMa304YHOTO CPefCTBO U3NoNn3BaliKu.
e Pa3xnabBame 1 OTBMHTBaMe Kanaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe (3aBbpTaliki Hanago) (4epr. D).
e Jlonb/iBame CMa3Karta.
e (rnarame Kanaka (4) v ro 3aBMHTBaMe OKpal HagAacHo (He 6Ba fa 3aBUHTBaMe MpeKasieHo CUMHO 3a
[la He NnoBpeanm pesbara).
He ce pa3speluaBa ynorpe6aTta Ha TBbpAe ronsiMmo KoJinuecTBo cmaska.

CMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKA

Ynotpe6eHnTte (MO-KbCM OT 5 MM), 3ropenu Unm cYyneHn BbrAepoaHN YeTKN Ha ABUraTens cneasa
@ He3a6aBHO fja 6bAaT cmeHeHN. BuHarn ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO fiBEeTe YeTKM.
OnepauunsaTa Mo CMAHaTa Ha BbINIEPOAHMTE YeTKU CrnefBa fa ce MoBepsBa eAVHCTBEHO Ha
KBannounuMpaHo nuie N3non3paikm OpuruHamHm 4yacTu.

AOMNMbJIHUTENIHN YKA3AHUA 3A U3NMON3BAHETO HA YAAPHO-MPOBMBHATA MALLUUHA

C yen NocTnraHeTo Ha Haln-BMCOKa e¢eKTMBHOCT npwu pa60Ta C 6eToH, Tpﬂ6Ba [a OKa3BaMe BbpxXy MallHaTa
N3BeCTeH MNOCTOAHEH, YMepeH HaTUCK (He npeKomepeH), noHexe ToBa 6m npeanssnkKano cnagaHe Ha
ed)eKTI/IBHOCTTa Ha pa60TaTa. Ha malwvHaTa mbiHeHa C NOCTOAHHO CMa304HO CPELCTBO € HEOXOANMO N3BECTHO
Bpeme 3a 3arpsABaHe B 3aBUCMMOCT OT TemnepaTypata Ha OKOJIHaTa cpefa. Ha HoBaTa y,qapHo—npoGMBHa
MalUMHa e Heobxoanm nepvoa Ha ,3arpaBka’ npeamn aa nocTurHe MbiHa e(])eKTVIBHOCT Ha fencTBmeTto. Kakto
6e cnomeHaTo Beve npean ToBa BUCOKa NPou3BOANTENHOCT Ha TpyAa ocurypAasa yn0Tpe6aTa Ha HAaOCTpPeHN
NHCTPYMEHTU N CbONoAABAHETO Ha YMCTOTATA HA BEHTUMALMOHHNUTE OoTBOpMU.

BcAkakbB BUA HeUsnpaBHOCTU 6mn Tpﬂ6BaJ‘IO na 6bpat OTCTPaHABaHM OT OTOPU3NPaAHUA CEePBU3 Ha

npowusBoanTens.
TEXHUYECKU ITAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
YpnapHo-npo6uBHa MallnHa

Mapametbp CroiiHoCT
HomurHanHo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1250 W
CKOpPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 450 min™'
MaTpoHHMK SDS-MAX
MaKcuManeH araMeTbp Ha npobrsaHe | 6eToH 40 mm
EHeprusa Ha ygapa 10J
YecToTa Ha yaapa 2800 min’
Knac Ha 3awmTeHocT 1]
Maca 7,3 kg
[oQvHa Ha NPon3BOACTBO 2014




GRA\PHITE

OAHHU 3A LUWYMA U BUBPALUUTE

HuBoO Ha aKycTuHOTO HansraHe : Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha aKycTuHaTa mowHocT : Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
M3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPALIMOHNTE YCKOPEHUS

- npo6usaHe c yaap: a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?

- camo ygap: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s’

3ALYNTA HA OKOJIHATA CPE/

I'Ipo,quTMTe C enekTpu4yecko 3axpaHBaHe He 6uea Oa Ce U3XBbpMAT 3aefHO C AOMallHUTE OoTnagbuu , a Aa
6'b}:laT npenafaeHn Ha peuuKknuHr B CbOTBETHWUTE NPEAnpUsaTUA. MH(*JOpMaLlVIH OTHOCHO peuuknuHra fasa
NPOU3BOANTENAT Ha NPOAYKTa UMW MECTHUTE BNacTu. V13HoceHuTe ENEKTPUYECKN U eNeKTPOHUYHN CHOPBXKEHNA
Cbabpxart CyﬁCTaHLl,I/II/I, KOWTO He Ca HeyTpanHu 3a OKonHaTa cpeaa. C'bOp'b)KeHI/Iﬂ, KOUTO He ca bunn peuunknupann,
NPeACTaBnABaT NoTeHUMUanHa onacHOCT 3a OkonHaTa cpea U 3a 30paBeTo Ha xopara.

* 3ana3Ba ce MpaBOoTO 3a N3BbPLUBaHE Ha MPOMEeHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapluasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapyyaHa
no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) nHpopmmpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU MpaBa BbPXY CbAbPXKaHMETO Ha HacToAlaTa UHCTPYKUUA (HapyuyaHa no-
HaTaTbK:,VIHCTPYKUMA"), BKIIOUBALYM MEXAY [PYTOTO HENHUA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKI, CXeMU, YePTEXMK, a CbLLO Taka HEMHITE KOMNO3ULMK,
npuHaanexat UsKlunTenHo Ha Grupa Topex v nognexar Ha NpaBHa 3aluTa CbrnacHo 3akoHa ot 4 ¢pespypapy 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CPoAHWTe My NpaBa (BUX [bp)kaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHUTE NPOMEHN). KonmnpaHeTo, Bb3npon3BexaaHeTo,
ny6anKyBaHeTo, MOAUOULIMPAHETO C KOMEpYecKa Lien Ha uanata VIHCTPYKLMA, KaKTo 1 OTAeNHUTE i1 enemeHTI 6e3 cbrnacueTo Ha Grupa Topex
n3paseHo B nncmeHa $opma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBeAe A0 NPUBANYAHETO KbM rpaxkAaHCKa 1 HakasaTesiHa OTrOBOPHOCT.
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UDARNI CEKIC
58G874

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili popravak treba izvuci utikac kabla za
napajanje iz mreznog napona.

e U vrijeme kad koristimo udarni ¢eki¢ obavezno koristite zastitne naocale ili gogle, sredstva za zastitu
sluha i zastitnu kacigu, (ako postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne
maske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih radova koristite sustave za odvodenje
prasine.

e Prije pocetka radova provjerite da li je stezna eljust ¢eki¢a dobro pri¢vri¢ena na svom mjestu.

e Zavrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moze do¢i do otpustanja pri¢vrs¢enih dijelova uredaja, zato
treba posebno pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. Nezeljeno otpustanje na
uredaju moze biti uzrokom ostecenja uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

o Ukoliko cete ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg vremena od kada nije bio
koristen, dozvolite da ¢eki¢ nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajuci nacin.

e Za vrijeme kad se koristite ¢eki¢em i drzite ga prema gore, stanite u ¢vrste uporisne tocke stopalima i
provjerite nema li dolje tre¢ih osoba.

e Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu driku.

e Rukama ne smijete dirati dijelove ¢ekica koji rotiraju. Takoder, ne smijete rukama pridrzavati vreteno
koje rotira na ¢eki¢u. Suprotno ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

e Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti prema sebi.

e Kad radite sa Ceki¢em, drzite ga za izolirane elemente kako biste izbjegli strujni udar ako slu¢ajno
naidete na elektri¢ni vod koji je mozda pod naponom.

e Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost ¢ekica. Za ¢is¢enje povrsine cekica koristite
mineralni sapun i vlaZznu tkaninu. Ne smijete za ¢iS¢enje koristiti benzin ili druga sredstva za ¢is¢enje
koja bi mogla nastetiti plasti¢cnim elementima uredaja.

e Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu odgovarajuéi odabir produznog kabla
(do 15 m, presjek voda 1,5 mm?, ako je duzi od 15 m, a krac¢i od 40 m - presjek voda je 2,5 mm?).
Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

e Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjesten u nacin rada — busenje s udarom ili rad s
dlijetom. Taj drzac je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Udarni ¢ekici su ru¢ni elektricni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor, ¢ija
je brzina okretaja reducirana pomocu zup¢anog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za busenje otvora u
nacinu rada s udarom i busenje kanala te obradivanja povrsine kod materijala kao $to su beton, kamen, zid
i sl. Podrugja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe
(sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
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OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih
uputa.

1. Drska SDS-MAX

Prirubnica za pri¢vrscivanje

Preklopnik nacina rada

Poklopac mjesta za podmazivanje

Prekidac

Lampica za javljanje priklju¢enog napona

Donja zastita motora

Dodatna drska

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

¥ N O WN

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Svrdla -1 kom.
2. Dlijeta -1 kom.
3. Grani¢nik dubine -1 kom.
4, Zastita od prasine -1 kom.
5. Spremnik a mazivom -1 kom.
6. Poseban kljuc -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-MAX. Prije pocetka rada
ocistite Cekic i radne elemente. Koristec¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa $to ¢e povecati
trajnost uredaja.
Elektricni uredaj iskljucite iz mreze napajanja
e Ucvrstite ceki¢ na stabilnoj povrsini.
e Uhvatite steznu maticu (2)drzaca SDS (1), i povucite je natrag savladavajuci otpor opruge
e Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba
okretanja radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez A).
e Oslobodite steznu maticu (2), sto ¢e konacno pricvrstiti uredaj.
e Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvuci bez otpustanja stezne matice drska.
e Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak
Visoki uc¢inak rada udarnim cekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite ostre i neostecene
radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

@ Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima i
upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne elemente treba
odistiti.
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Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja.
e Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.

SPOJKA PROTIV OPTERECENJA

Udarni ¢eki¢ je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja. Vreteno uredaja se zaustavlja kad se
radni element zaglavi, a $to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢cnog uredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici udarnog cekica.
Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljucivanje - prestati drzati prekidac (5)

PREKLOPNIK NACINA RADA

Udarni cekic¢ je opremljen sa 2 funkcijskim preklopnikom za odabir nacina rada (3). Ovisno o odabranim
postavkama, moguce je izvoditi busenje bez udara, busenje sa udarom ili rad sa dlijetom.Kad izvodite
busenje sa udarom ili rad sa dlijetom, morate udarni ceki¢ malo pritisnuti. Prevelik pritisak moZe dovesti
do nepotrebnog opterecenja na motor. Redovno kontrolirajte tehnicko stanje radnih elemenata. U slu¢aju
potrebe radne elemente treba naostriti ili zamijeniti.

Busenje sa udarom - namjestite preklopnik (3) ispred simbola (svrdlo i ¢ekic) (crtez. C).
Rad sa dlijetom - namjestite preklopnik (3) ispred simbola (¢ekic).

Ne smijete pokusavati mijenjati polozaj preklopnika nacina rada tijekom rada motora udarnog
cekica, jer bi to moglo prouzrociti ozbiljno ostecenje uredaja.

LAMPICA ZA JAVLJANJE NAPONA

U trenutku kad prikljucite ceki¢-busilicu na mrezu, upalit ¢e se lampica za javljanje priklju¢enog napona
(6).

BUSENJE SA UDAROM

Odaberite odgovarajudi nacin rada, u tom slucaju busenje sa udarom.

U drsku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-MAX.

Kako biste postigli Sto bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.

Ukljucite cekic pritis¢uci preklopnik (4), mehanizam cekica treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao
odbijati od povrsine obradivanog materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
uticnice.

®

e Udarni ceki¢ odrzavajte Cistim.
@ e Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za ¢is¢enje plasti¢nih elemenata uredaja.
e Nakon zavrsetka rada uz pomo¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i
provjerili jesu li propusni otvori za ventilaciju na ku¢istu motora.
e Redovito kontrolirajte stanje ugljenih cetkica elektricnog motora (prljave ili istrodene ¢etkice mogu
izazvati prekomjerno iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

Preporuc¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 50 sati koristenja cekica i da
po potrebi nadopunite sredstvo za podmazivanje.

e Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okrecuci u lijevo) (crtez D).

e Nadopunite mazivo.
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e Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okrec¢udi ga u desno (nemojte stezati prejako kako ne
biste ostetili navoj).

Ne stavljajte preveliku koli¢inu maziva.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.

Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC

Kako biste postigli najbolju izdasnost kod rada u betonu, na ceki¢ trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada. Ceki¢ se puni stalnim elementom za podmazivanje
i potrebno mu je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom cekicu je
potrebno odredeno vrijeme za ,zagrijavanje” prije no $to poc¢ne u potpunosti djelovati. Kao sto je to vec
ranije spomenuto, to vrijeme je ovisno o upotrebi izostrenih alata, te duzna briga za cistocu ventilacijskih
otvora.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Udarni cekic

Parametar Vrijednost
Nazivni napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1250 W
Brzina okretaja bez optereéenja 450 min™'
Drska SDS-MAX
Najvedi promjer budenja [ Beton 40 mm
Energija udara 10)J
Frekvencija udara 2800 min’
Klasa zastite Il
Tezina 7,3kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja

- budenje sa udarom: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s’
-samudar: a, = 18,685 m/s’ K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elekiri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije
0 mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. IstroSeni elektricni i elektronicki alati
sadrZe supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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UDARNI CEKIC
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PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM CEKICEM
Paznja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje ili popravke, potrebno je iskljuciti
uti¢nicu iz struje.

e Za vreme rada sa ¢ekicem potrebno je koristiti naocari ili zastitne naocari, sredstva za zastitu sluha i
zastitnu kacigu, (ukoliko postoji opasnost da bilo sta moze da padne od gore). Preporucuje se upotreba
zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema
za uklanjanje prasine, treba ga koristiti.

e Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢eki¢a pravilno pri¢vri¢ena na svom
mestu.

e Zavreme rada, usled vibracija moze do¢i do popustanja pri¢vric¢enog alata, i zbog toga treba veoma
pazljivo proveriti pri¢vri¢enost alata pre pocetka rada. Nezeljeno popustanje alata moze biti uzrok
ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

e Ukoliko se cekic¢ koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duzi vremenski period, treba dozvoliti
da ¢eki¢ nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

e Za vreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod
nema drugih osoba.

o Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

e Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz ¢eki¢a. Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati
vreteno cekica koje se obrce. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

e Zabranjeno je okretati ¢eki¢ koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

e Za vreme rada sa ¢ekicem, potrebno je drzati ga za izolovane delove, kako bi se izbegla moguénost
elektri¢cnog udara u momentu eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod naponom.

o Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutrasnjost cekica. Za ciscenje povrsine cekica
koristiti mineralni sapun i mokrnu tkaninu. Zabranjeno je koristiti za ¢iS¢enje benzin ili druga sredstva
za Cis¢enje, koja mogu biti Stetna za plastisne elemente.

e Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek treba voditi ra¢una o pravilnom izboru
poduznih kablova (do 15 m, presek kabla 1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m - presek kabla 2,5
mm?). Produzni kabl uvek mora biti u potpunosti razmotan.

e Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je ¢eki¢ podesen na nacin rada sa udarom ili
dletovanje. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili ¢eliku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Elektri¢ni ceki¢ je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom
komutatorskog motora. Ceki¢ se moZe koristiti za busenje otvora, na¢inom rada sa udarom, bugenje kanala
ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid i tsl. Opseg njegove upotrebe je u okviru
obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene
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OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama
uputstva.

1. Drska SDS-MAX

Pricvrsni tulac

Menjac nacina rada

Poklopac za punkt podmazivanja

Starter

Signalna lampica za struju

Donja zastita motora

Dodatna drska

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

¥ N O WN

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije -1 kom.
2. Dleta -1 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu -1 kom.
4, Zastita od prasine -1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
6. Specijalni klju¢ -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drike tipa SDS-MAX.
Pre pocetka posla ocistiti cekic¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajuci tanak sloj na osovinu radnog alata.
Ta operacija obezbeduje duzi rok trajanja uredaja.

@ Iskljugiti elektrouredaj iz struje.
e Nasloniti ¢eki¢ na radni sto.
e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS (1) i odgurnuti je nazad, savladujuéi otpor opruge.
e Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora (moze doci do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme prvilan polozaj). (slika A).
Osloboditi pric¢vrsni tulac (2), $sto dovodi do konac¢nog pri¢vrscivanja alata.
e Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.
e Ukoliko se tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju
ponoviti.

@ Visoka efikasnost rada udarnog ¢ekica postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene
radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.
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@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvuci radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

Udarni ceki¢ poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu optrecenja. Vreteno udarnog cekica
zaustavlja se samo kada se radni alat ukljesti, sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

RAD/POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u toj poziciji (slika B)
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

MENJAC NACINA RADA

Ceki¢ poseduje dvofunkcijonalni menja¢ nacina rada (3). U zavisnosti od pode$avanja moze se izvesti
busenje sa udarom ili dletovanje. Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuje manji pritisak na cekic.
Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba
kontrolisati tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.
Busenje sa udarom - postaviti menjac (3) u poziciju na simbol (busilica i ¢eki¢) (slika C).
Dletovanje - postaviti menjac (3) na simbol (¢ekic).

Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj menjaca promene pravca rada dok motor udarnog
cekica radi. Takvo postupanje moze dovesti do ozbiljnog ostecenja udarnog cekica.

SIGNALNA LAMPICA ZA STRUJU
U momentu kada se busilica sa ¢eki¢em ukljuci u struju, signalna lampica za struju (6) ¢e zasvetleti.

BUSENJE SA UDAROM

e (Odabrati odgovarajuci nacin rada, u ovom slucaju busenje sa udarom.
@ e Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom tipa SDS-MAX.
Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pe¢enog
karbida (vidia - metal).
e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
Ukljuciti ¢eki¢, mehanizam cekica treba da radilagano, a radna alatka ne treba da se odbija od povrsine
materijala koji se obraduje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje,
potrebno je iskljuditi uti¢nicu iz struje.

@ e Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.
e Za (iscCenje plasticnih elemenata ceki¢a strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja
nagrizaju.
e Nakon zavrSetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je ceki¢ produvati talasom
kompresovanog vazduha, posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.
e Redovnotreba proveravatistanje ugljenih cetkielektricnog motora (isprljaneili prekomernoiskoris¢ene
Cetke mogu izazvati prekomerno varnicenje i pad brzine obrtaja vretena cekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 50 ¢asova upotrebe ¢cekica i
eventualno dopunjavanje komore za mazivo.

e Otpustiti i odvrnuti poklopac (4) za punkt podmazivanja (okrecuci u levo) (slika D).

e Dopuniti mazivo.
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e Montirati poklopac (4) i zavrnuti ga, okrec¢udi u desno (zabranjeno je snazno zavrnuti, jer bi se mogao
unistiti navrtanj).

Zabranjeno je stavljati velike kolic¢ine maziva.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoriscene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora treba odmah zameniti. Uvek
treba istovremeno menjati obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri
ovlaséenom licu, koristeci originalne delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

Da bi se postigla najbolja produktivnost prilikom rada na betonu, potrebno je primeniti na udarni cekic¢
siguran, konstantan, umereni pritisak (ne prekomeran), kako to ne bi izazvalo pad efektivnosti rada. Udarni
Ceki¢, napunjen stalno mazivnim sredstvom, iziskuje odredeno vreme da bi se zagrejao, u zavisnosti od
temperature okoline. Nov udarni ¢ekic iziskuje period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti
delovanja. Kako je to vec ranije spomenuto, visoka produktivnost rada zahteva upotrebu naostrenih alatki,
ili brigu o odrzavanju ¢istoce ventilacionih otvora.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Udarni ¢ekié

Parametar Vrednost
Nominalni napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1250 W
Brzina obrtaja bez optereéenja 450 min’'
Drska SDS-MAX
Maksimalni pre¢nik busenja [ beton 40 mm
Energija udara 10)J
Frekvencija udara 2800 min”'
Klasa bezbednosti Il
Masa 7,3 kg
Godina proizvodnije 2014

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja

- budenje sa udarom: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s’
-samudar: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s ofpacima iz kuce, veC ih freba predati u otpadne sirovine
u odgovarajuéim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska viast.
Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrZi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno naruSavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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ZOYPOAPANANO
58G874

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKES AMNAITHZEIZX AXQAAEIAX

OPOI AZOANOYZX EPTAZIAZ METO ZOYPOAPANANO

Mpoooxn: Zekiviwvtag omolecdrimote SpaoTnPIOTNTEC, Ol OTTOIEG APOPOUV TN PUBUION, TNV EMOKELN 1} TN
ouvTAPNON, OPEIAETE OTTWOSHTIOTE VA ATTOCUVSETETE TOV PEVUATOARTITN TOU KAAWS{OU TTaPOXH G PEVHATOG
amnd Tov peUPATOdOTN.

e Katd tnv epyacia pe TO OQUPOSPATIAVO, OMEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEVUTIKA YUaAld,
TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTIOEG KAl TTPOOTATEUTIKO KPAVOG (eAv umdpyel Kivouvog mtwong Omolou
QVTIKEIPEVOU AT TTAVW). TUVICTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE TIPOOTATEVUTIKH HAOKA NUIKAAUWNG TTIPOCWTTOU
Kat avTioAloOntikd umodripata. Edv autd amarteital AOyw Tou xapakTripa tng EKTENOVHEVNG EpyaAaiag,
OQEINETE VA XPNOIUOTIOLEITE TO CUOTNHA APAIPETNG OKOVNG.

e ZekivwvTtag TNV epyacia, ogeilete va PePaiwdeite 611 n umodoxry OHIAWV/TPUTTAVIWV TOU
opupodpdmavou gival CUYKPATNUEVN OWOTA.

e Katd tnv gpyacia ol kpadaouoi UmopovV va XaAdpwaoouv T CUYKPATNON Tou epyaleiou gpyaaiag,
Kat autd pmopei va odnyroet o€ BAAPN Tou 6euPOSPATAVOU 1) 08 CWHATIKEG BAABEG. ZEKIVWVTAG TNV
£pYyaoia, eENéyETe TN CUYKPATNON TOU Epyaleiov pyaaiag.

e EAv To 0QUPOSPATIaVO TIPOKEITAL VO AEITOUPYEL O€ XapnAr Beppokpacia mepIBAAOVTOC 1) KATOTIV
HaKpoxpoviag meptodou amoBnKeuong, oQeiNeETE va TOU EMTPEPETE VA AEITOUPYNOEL HEPIKA AEMTA
XWPIG @opTio, 0UTWG WOTE TA EOWTEPIKA EEAPTHNATA VA UTTOCTOVV TNV amapaitntn Aimavon.

e Katd tn xprion Tou opupodpdmnavou og LYNAS pépog Kad’ UYog, opeilete va Aafete otabepr) B¢on kat
va BefaiwBeite 6Tt amd katw Sev undpyouv MPdowTa, Ta omoia Sev EXOUV OXEON UE TNV EPYAsia AuTh.

e Kpatdrte 10 epyaleio pe ta U0 Xépla, XpNOIHOTTOLWVTAG TNV emMmpooBetn AafH.

e AmayopeveTal va ayyileTe e Ta xépla Ta Kivoupeva e€aptrata Tou epyaleiou. Emiong, amayopevetat
VA AKIVNTOTIOLEITE TNV TIEPIOTPEPOEVN ATPAKTO TOU 0PUPOSPATAVOL HE Ta Xépla. Mn tpnon g v
Aoyw umodeléng umopei va 0dnynoet o€ TPAUHATIOUO TOU XEPLOU.

® ATayOpEVETAL VA KATEUOUVETE TO €V AEITOUPYIa EPYAAEIO TIPOG TOV £QUTO 0ag 1y TTPOG AANA TIPOoWTTA.

e Katd mn xpnion tou, Kpatdte To opupodpdmavo amd Ta povwpéva e€apTipaTa, oUTWG WOTE va
anmoTpEPeTe NAEKTPOTANEia KATA TNV TUXAia EMAPT HE TO EVPIOKOUEVO UTTO TACH NAEKTPIKS KAAWSI0.

e [lpopuldcoete 10 oPUPOSPATMaAvo amd TNV MPOCTITWON TG okdvNG péca Tou. Me oKomo Tov
KOBOPIOUO TOU CWHATOC TOU EPYANEIOU, XPNOIUOTIOLEITE (€101KO) HETANNIKS oamoUvL Kal Bpeyuévo Tavi.
AmayopevETal va XPNOIHOTIOLE(TE Yla Tov KaBaplopd PBevdivn, SIOAUTIKO 1} OMTOPPUTTAVTIKEG OUGIES,
UAIKA Ta omoia prmopoUv va BAdWouv Ta MAACTIKA £€0PTHUATA TOU EpYaAEiou.

® Xe MEPIMTWON avAaykng epyaoiag Ue tnv mpoéktaon kahwdiou, ogeilete va evBupegiote 10 owoTtd TPdMo
€MAOYNG TNG TTPOEKTAONG KAAWSIOU (UAKOUG ewg Twv 15 pétpwy — Slatopr Twv KaAwdiwv twv 1.5 mm?,
HakpUTEPN TwWV 15 PETPWV 0N WG TO PKOG Twv 40 pétpwy — Slatopr Twv KaAwdiwv twv 2.5 mm?). H
TIPOEKTAON KaAwSiou TPETEL va gival TANPWE EETUAYEVN.

® ATayOpEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TNV KEQAAN TPUTTAVIWV HE TPELG OPLYKTHPEG, EQV TO OPUPOSPATIAVO
€ival puBuIoUEVO OTOV EVAAAKTIKO TPOTIO AstToupyiag Sidvoléng omwv pe kpouon. H ev Adyw Ke@ahr
mpoopileTal amokAEIOTIKA yia Sidvoién omwv Xwpi¢ kpolon o€ EUNO 1y O€ ATOAAL

MPOXZOXH! To epyaleio éxe1 oxedlaotei yia tn AetToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@aln Kataokevn Tou gpyaleiov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kat Tn XprRon Twv
HECWV TPOOTACIAG, TTAVTOTE UNTAP)XEL KATTOloU Babpol eANoXeVWV Kivuvog TpaupaTiopol Katd Tnv
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To opupodpdmavo gival NAEKTPIKO EPYANEIO XEIPOG HE HOVWTAPA TUTTOU 2. To €PYAAEio KivnTOTOIEITAL YE
HOVO@AGCIKO KIvNTHpa HETANAENG. To epyaleio pmopei va xpnolpomoleital yia Siavolén onwv, opileuon
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KAVOMWV JE OQUPOKATINGN 1 Yla EMEEEPYATIA EMPAVEIDV TETOLWV VMKWV OTTIWG UITETOV, ANiB0o¢, TOUBAO KATT.
Topéag epappoynig Tou eEOTAICHOU: OIKOSOUIKEG EPYATIEG KAl EQPYACIEC AvaKaAivIoNnG, KaBwg Kat OAEC ol
EKTENOUHEVEG ATIO EPACITEXVEC XEIPOVOKTIKES EPYATIEG.

A ATmayopeUETAl VA XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaANEio MEPAV TOU GKOTIOU KATAGKEVUNG TOV.

MEPIFPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnotpgomoloUpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd eaptripata tou epyaleiov, Ta omoia
mapouactalovtal oTiG GENSEG HE TIG EIKOVEG.

1. Ymodoxn SDS-MAX

> UVOECOC CLUYKPATNONG

PuBuIoTAC TOU EVAAAKTIKOU TPOTIOU AEITOUPYIiag

Kamdakt tng omn¢ Aimavong

KouBio ekkivnong

INUATOSOTIKOG AAUMTHPAG TTAPOXAE TNG TAONS

Kdtw kdAuppa tou Kivntrpa

EmnpdoBbetn AaPn

¥ ONo R WN

H gu@Aavion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU AMOKTAOATE MITOPEL VA €XEL MIKPEG S1aPOPEG aTTo auTd TNG EIKOVAC.
MEPIFPA®H TQN EN XPHZH FrPA®IKQN XYMBOAQN

MPOXOXH

MPOZOXH - KINAYNOZX!!

~YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOX

MAHPO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Tpumavia -1 tep.
2. Zpikeg -1 Tel.
3. Mepropiotg BdBoug epyaciag -1 Tel.
4. Kdhuppa mpootaoiag amo ) okdvn -1 tep.
5. Aoxeio pe NimavTikn ovoia -1 tep.
6. E181kO KAe1bi -1 Tel.
7. BoaMhrodkt -1 Tel.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

2YNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAXTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX

To opupodpdamavo gival TPOCAPHOCHEVO OTN AEITOUPYIA LE TO EPYAAEIO EpYaTiag Ye TNV akur Tomou SDS-
MAX.

Mptv TNV ekkivnon Tng epyaciag kaBapiote To 6QUPOSPATTAVO Kal To EPYOAEIO EpYAsiag. XpnolUOTIOIETE TO
NTTQVTIKO, AMAWOTE AETTTO OTPWHA TOU ALTTAVTIKOU 0TV ATPAKTO TOu £pyaleiou epyaciag, autd Ba auvénoel
TNV avtoxn tou.

ATOOUVS£CTE TO NAEKTPLKO EpYaleio amd To diktuo.

e TomoBEeTHOTE TO EPYANEIO ETTAVW OTOV TTAYKO EPYAOIAC.

® YUpaTeE MPOG TA TTIOW TO CUVOECHO CUYKPATNONG (2) TN urmodoxrig SDS (1), umepVIKWvTag TNV avtioTtaon
Tou eAatnpiou.

e El0dyeTe TNV ATPAKTO TOU EpYaeiou epyaciag otnv umodoxr ewg 1o TEA0G TNG SladpounG (oe epimTwon
AVAYKNG OTPEYTE TO EpYalEio epyaciag Pe TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA ATTOKTHOEL TN owoTh 6éon)
(sk. A).

o AQNOTE TO OUVOEOUO OLYKPATNONG (2), oUTWC WOTE va oTepewbei €€’ oNokAjpou To epyaleio
£pyaoiag.
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e To epyaleio epyaciag eival CWOTA EYKATECTNHEVO, EAV €ival adUVATO VA TO AQAIPECETE XWPIG VA OUPETE
TO OUVSECHO CUYKPATNONG TNG UTTOSOXAG.

e Edv 0 oUVSEOUOG eV EMaVEPXETAL TTANPWE OTNV APXIKT TOU BE0N, OPEINETE VA APAIPECETE TO EPYANEiO
£pyaoiag kat va emavaldfete 0An tn Siadikaoia.

@ YYnAn amotelecpatikotnta gpyaciag 6a emrtevyOei povo umdé tnv mpoiimébeon xpriong Twv
AYUNPWV Katl ApBapTwv e§apTnHATwV Epyaciag.

2YNAPMOAOIHZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAZ

@ Katomv oAoKARpwong thG epyaciag, To epyaleio epyaciag pmopei va gival Oeppo. Amo@elyete
TNV angubziag emagn e To EpyalEio Epyaciag Kail XPOIHOMOIEITE EISIKA TTPOOTATEVTIKA yavTia.
KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOMV a@aipecig TOU and Tnv umodoxn.

@ ATIOGUVS£0TE TO NAEKTPIKO Epyaleio amo To Siktuo.
® YUpaTe TO OUVSECHO CUYKPATNONG TTPOG TA TTIOW KAl CUYKPATHOTE ToV (2).
e Me 10 AA\O XEPL aQaIPECTE TO EpYaANEio Epyaciag.

XYZEYKTHPAZ AZOAANEIAX

To opupodpdmavo gival eEoMAIoUEVO e TO CULEUKTAPA A0POAEiaC. H ATPpaKTOC TOu EpYOAEiOU OKIVNTOTIOIETAL
OTNV TIEPITITWON O@NVWUATOG TOU €PYOAEioU epyaciag, To omoio Ba pmopoUce va TPOKOAECEL ThV
UTTEPPOPTWON TOU OPUPOSPATIAVOU.

EPITAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPTOMOIHZH/AMNENEPTOMNOIHZH

@ H tdon tou SIKTUOV MAPOXNG PEVNATOG MPETEL VO AVTIOTOIXEI GTNV TAoN A&iToupyiag, n omoia
AVaPEPETAL GTO MVAKISI0 OTOIXEIWV TOU Epyaleiou.
Evepyomoinon - méote 1o kKopRio ekkivnong (5) Kal KpATAOTE To 0TV B0 evepyomoinong (€ik. B).
Amevepyomoinon - XaAapwoTe To Kopfio ekkivnong (5).

PYOMIZTHZ TOY ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPTIAZ

To opupodpdmnavo eival eEOMAICUEVO e TO SIMAOG EVAANOKTIKO TPOTIO A&ttoupyiag (3). Avaloya pE TV
0éon Tou puBUIOTH, pMopEite va epyAleoTe e ToV eVANAKTIKG TpOTo Asttoupyiag Sidvoléng onwv pe
Kpolon fj 0UPOKOTINONG. AldvolEn OV UE KPOUON KAl OQUPEOKOTINGCN amaitolv eNA@PLA TTECN OTO
opupodpdmavo. H urrepBoAIKN TTiEON UITOPEL VA TIPOKAAEDEL TNV UTTEPPOPTWON TOU Kivntrpd. OPeiNeTe va
ENEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTACN TWV EPYAAEIWV EPYATIAG. X€ TTEPITTWON AVAYKNG OPEINETE VA AKOVIOETE 1}
VA AVTIKATAOTHOETE Ta pYAAEia Epyaciag.

Alavoién omwv pe Kpovaon - TomodeToTE ToV PUBIOTH (3) amévavTi anmd To GUUPBOAO (TPUTTAVL KAl OPUPI)
(ek. C).

ZPUPOKOMNON - TOTMOBETAOTE TOoV pUBUIOTH (3) amévavTi and To cUPPBoAo (opupi).

@ AnayopeVetal va emyelpeite va allalere tnv 0éon tou puOMICTH TOU EVAAAAKTIKOU TPOTIOU
A&rToupyiag Katd Tn AelTovpyia Tov KivnTHpa Tou gpyaleiov. AuTo pmopei va odnyrnoet o cofapn
BAapn Tov cpupodpamavou.

ZHMATOAOTIKOX AAMNTHPAZ MAPOXHE THE TAZHZ
O onpatodoTiKOG AaprTTrPaAg (6) avdafel Tn OTiyur) TG OUVOEONG TOU PEVUOTONRTTTN TOU KPOUGTIKOU SPATAvVoU He
Tov peupatodoTn.
AIANOI=H ONQN ME KPOYZH
@ e EmAECTE TOV avayKaio eVOAAKTIKO TPOTIO AEITOUPYIAG — OTN CUYKEKPIPEVN TTEPITTWON S1avolén omwv
UE Kpouon.
e Eiodyete otnv unmodoyxn (1) Tnv avtioTtolxn opiAn pe TNV akpr Tumou SDS-MAX.
e [ia Sidvolén omwv pe KPoUon XPNOIKEVOUV OUIANEG e OCUYKOANNUEVEG AeTTidEG OKANPOU KPAUATOG,.
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® JUVAYTE TO TPUTIAVI OPIKTA OTO TTPOG EMESEPYATIA UAIKO.
e Evepyormolnote To epyaleio. O pnxaviopodg mpémel va Aitoupyei opald Kat To epyaleio epyaciag va punv
avamndd otnv em@avela Tou eneepyalOUeEVOU UMKOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

c ZEKIVWVTAG OTTOIEGSITOTE SpACTNPIOTNTEC, Ol OTTOIEG APOPOUV TN GUVAPHOAGYN O, Th PUOUION, TV
ETMOKEVN 1) TN OUVTHPNON, OPEINETE OMWOSATTOTE VA ATTOGUVEECETE TOV PEVHATOARTITN TOU KaAwdiou
TAPOXNG PEVHATOG ATIO TOV PEVHATOSOTH.

@ e Alatnpeite To pyaleio kaBapo.
®  ATayopeVETAL VA XPNOILOTIOLETE OTToIadTTOTE 0&€Q KABAPIOTIKA Yio KABAPIOHO TwV MAACTIKWY EE0PTNUATWY

Tou gpyaleiou.

e Katdmv oANokAjpwong TNG £pyaciag, e OKOTIO TNV AQaipean TNG OKOVNG, OQEINETE va KaBapioeTe TO
£PYAAEIO LIE PON) TOU CUUTTIECHEVOU 0T, CUYKEKPIUEVA OUTWG WOTE va KabBapioete Tig omég e€agplopov
OTO OWHA TOU KIVNTAPA.

e EAEyXETE OUOTNUATIKA TNV KATAOTAON TWV YNKTPWV AvOpaka Tou NAEKTPIKOU KivnTAPa (pumapéc n
unePBOAIKA POAPUEVEC PAKTPEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV IOXU PO OTIIVONPIOUO Kal LEion ouXvOTNTAS
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU EPYaAAEiou).

AINMANZH TOY PANAZIOY

Tuviotatal va eAéyXETE TO MIMAVTIKO 01O Ypava(l KaBe 50 wpeg TNG XPONG Tov gpyalEiov Kat va
nPocOiteTe Tn cupmepIAapfavopevn.
o XahapwoTe Kat EERIOWOoTE TO KamdkKl (4) TN o Aimavong (0TpépovTag Pog Ta aplotepd) (gik. D).
e [1pooBHéoTe TN MITAVTIKN ouaia.
® S UVAPUONOYAOTE TO KATIAKI (4) KAl OTEPEWOTE TO, OTPEPOVTAG TTPOC Ta Se€1d (amayopeLeTal va BIOWveTE
UTTEPBOAIKA OQPIKTE, OUTWG WOTE Va PNV PAAYETE TO OTIEIPWHQ).
AmnayopegveTal va mpocOétete uMEPPOAIKA PEYAAN TOGOTNTA THG AUTAVTIKI G OVUGiAC.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ DOappéves PKTPEG AVOPAKA TOU KIVNTIPA (UKOUG HIKPOTEPOU TWV 5 XINIOGTWV), PKTPEG ME KAPMEVN
EM@Avela | pe ydapaoipata, mpEmetl va avrikataotadouv dpeoa. OPeileTe va aVTIKATAGTIOETE Kat TIg
8U0 PrKTpEC TAUTOXPOVWG.
TUVICTATAL VO AVABETETE TNV AVTIKATACTAGCH TWV PNKTPWV AvOpaKa amOKAEIGTIKA GTOV appodio
€181K0. XPNGIHOTIOLEITE HOVO AUOEVTIKA AVTOANAKTIKA.

ENINPOXOETEZ YNOAEIZEIZ

Ma emiteuén TG UYNANG ATTOTEAECUATIKOTNTAG KATA TNV EQYACIA LIE TO UITETOV, OPEINeTE Va TIECETE TO EPYANEiO
M opoldpop@n pETpLa SUvapn — N UTTEPBOAIKH AOKOUKEVN TTIECN WITOPEI VA LEIWOEL TNV armdS00N ToU EpyaAEiou.
lepopévo pe oteped NmavTikr oucia, To oUPOSPATAVO amaltel oplopévn wpa yla Bépuavon, avdloya
pe TNV Beppokpacia tou mepiBdAovtoc. Kaivolplo epyaleio amattei oplopévo Xpdvo yia Tpocapuoyr,
TPoToU €mMTeUXOel N LYNAA AMTOTEAECHATIKOTNTA. TNV UYNAR ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AElToupyiag Tnv
e€ao@aliouv Ta akoviopéva epyaleia epyaciag UPNARG TOIOTNTAG, KABWE KAl 0 CUOTNUATIKOG KABAPIoUOG
TWV oMWV €AEPICHOU.

@ ‘O\eg ol SuoAeToupyieg TPETTEL va EMOKEVALOVTAL ATO TNV £E0UCIOSOTNIEVN UTINPESIA TEXVIKIG UTTOOTHPIENG TOU
KATOOKEVAOTH.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

T@upodpamavo

Napapetpot Aisc
OvopaoTikA Tdon 230V AC
2uxvOTNTA TTAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OvopaoTiKA 1oXUC 1250 W
JuXVOTNTA TEPLOTPOPNE XWPIC POPTio 450 min™'
Ynodoxn SDS-MAX
Méyiotn Sidpetpoc Stavoiéng onwv [ umetdv 40 mm
Evépyela povig kpovong 10J
3 uXvOTNTA KPOouoNn¢ 2800 min”’
Tunog mpootasiag I
Bdapoc 7,3 kg
‘Etog kataokevng 2014

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO OOPYBOY

Emimedo akouoTIKNAG Tieong: Lp,= 95,1 dB(A) K=3 dB(A)
Emimedo akouoTIKNAG 1oXVOG: Lw, =106,1 dB(A) K=3 dB(A)
STAOUIOMEVN TIUN TNG EMTAXUVONG TNG TTAAUIKNG Kivnong
- Sidvolén omwv e kpouon: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s
-Kpovon: a, = 18,685 m/s* K=1,5m/s?

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG OUOKEUEG dev TTPETTEI Va ATTOPPITTITOVTal PadT e Ta OIKIaKd amoppiupara, aAAd va Tapadidovial 1o
€101k6 TUARUa avakUkAwang. Tig TAnpogopieg yia To BEUa avakUKAwGNG UTTopET va aag TIG TAPEXE O TTWANTAG Tou
TIPOIOVTOG N} 01 TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EG0TTAIONOG, TO Xpovikd TiepIBuwplo AciToupyiag Tou
otoiou éAnge, TrepIEXEl EMIKIVOUVES yia To TrepIBAAAov ouaieg. ESomAiopdg, o otoiog dev €xel uTroaTel avakUkAwan,
armoteAei evdexduevo kivouvo yia To TrepiBaAov Kai TV Lyeia Tou avBpwou.

* AloTnPOUKE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpevn Q€GN « Grupa Topex»), MPoeISomolel OTI OAA TA TTVEUHATIKA SIKAIWHATA SNOUPYOU YIa TO TIEPIEXOHEVO
TWV TTAPOVOWV OdNYIWV (ATMOKANOUHEVWY EPEENG Ol «O8NYIEC») CUUTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIaypappdTwy,
£IKOVWY Kat oxediwv, KaBWwE Kal TNG OTOIXEIOBETIAC, aviKOUV AmOKAEIOTIKA 0TV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SIKAIWUATOG SNHIOUPYOL Kal CUYYEVWV SIKalwpatwy and Ti 4 OePpouapiov Tou étoug 1994 (EvnuepwTikG SEATIO TwV VOHOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag TN MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIG UTTOPEVEG HETATPOTIEG). AVTlypar|, avamapaywyr|, Snpocieuon, aAayn Twv CTOIXEIWY Twv
odnylwv Xwpic TNV £yypagn éykpion tng eTaipeiag Grupa Topex auoTned amayopeVETaAl Kot HMTOPEL va 08Ny OEL O £€yEPON TTOWVIKWY Kat AAAwY
afloswv.
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MARTILLO DE PERCUSION
58G874
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE PELIGRO SOBRE MARTILLO ELECTRICO

Atencion: Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma
de corriente.

e Durante el trabajo con el martillo utilice gafas protectoras, protectores de oido y casco de proteccién
siempre que haya riesgo de que se caigan algunos objetos de arriba. Se recomienda el uso de mascarilla
protectora y calzado antideslizante. Si el tipo de trabajo ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el
sistema de aspiracion de polvo.

e Antes de comenzar el trabajo es necesario asegurarse que el portabrocas del martillo estd instalado
adecuadamente.

e Durante el trabajo las vibraciones pueden causar que los ajustes se aflojen, asi que es imprescindible
comprobar atentamente todos los ajustes de la herramienta antes de comenzar a trabajar. Si la
herramienta se afloja de forma incontrolada, puede sufrir averia o causar accidente.

e Siusa el martillo en temperaturas bajas o después de un periodo largo de almacenaje, es necesario
dejar el martillo en marcha en vacio durante unos minutos para que sus elementos exteriores se
engrasen adecuadamente.

e Siutiliza el martillo levantandolo hacia arriba, coloque las piernas firmemente y asegurese que no hay
terceras personas alrededor.

e Siempre hay que sujetar el martillo con las dos manos utilizando para ello la empufadura adicional.

e Se prohibe tocar las piezas giratorias de martillo en marcha. Se prohibe también detener con las manos
el husillo del martillo en marcha. En caso contrario existe el riesgo de dafios corporales.

e Se prohibe dirigir el martillo en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

e Durante el trabajo con el martillo, sujételo por elementos aislados para evitar una descarga eléctrica en
caso de tocar un cable eléctrico bajo tension.

e Evitar que cualquier liquido penetre el interior de la herramienta. Utilice jabon mineral y un trozo de
tela humedo para limpiar la superficie del martillo. Para limpiar no utilice gasolina, ni disolvente o
detergentes que puedan dafar los elementos de plastico.

e Si es necesario utilizar la alargadera, recuerde elegir una adecuada (hasta 15m: didmetro de cable
1.5mm?, superior a 15m y hasta 40m: didmetro de cable 2.5mm?) La alargadera siempre debe estar
desenrollada por completo.

e No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con impacto o
de cincelar. Este portabrocas esta disefiado Unicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es seguray aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.
ESTRUCTURA Y APLICACION

Este martillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsion es de
motor monofasico conmutador. El martillo se puede usar en modo de taladrar con impacto, modo de abrir
canales o tratar la superficie en materiales como el hormigén, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene
aplicacién en trabajos de obras de remodelacion y construccion, asi como cualquier trabajo de aficionados
(bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del
folleto.

Portabrocas con mandril SDS-MAX

Casquillo de ajuste

Cambio de modo de trabajo

Tapa de punto de engrase

Interruptor

Indicador de conexion a la corriente

Proteccion inferior del motor

Empunadura adicional

* O N O WN =S

Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

MONTAJE / CONFIGURACIONES

A ADVERTENCIA
®
®

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Brocas -1 pieza
2. Formones - 1 pieza
3. Tope de profundidad de perforacién - 1 pieza
4. Proteccién antipolvo -1 pieza
5. Recipiente con lubrificante -1 pieza
6. Llave especial -1 pieza
7. Maletin de transporte -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo esta adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecion tipo SDS-MAX.
Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago
del util. De este modo la durabilidad de la herramienta aumenta.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

e Apoye el martillo sobre la mesa de taller.

e Sujete el casquillo de ajuste (2) del portabrocas SDS (1) y retirelo hacia atras superando la resistencia
del muelle.

e Coloque el vastago del util en el portabrocas introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posicién adecuada. (imagen A).

e Suelte el casquillo de ajuste (2) para terminar de montar la herramienta.

e El (til estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste.

e Si el casquillo no retrocede a su posicion inicial, es necesario repetir todos los pasos desde el
principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no dafados.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los utiles pueden estar calientes. Debe
evitar tocarlos y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay que

limpiarlos.
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Desenchufe la herramienta de la corriente.
e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e (Con la otra mano retire el Util del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la
herramienta el husillo del martillo se para siempre cuando la herramienta se atasca.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo.
Puesta en marcha: pulsar el interruptor (5) y sujetarlo (rys. B)

Desconexion: soltar el interruptor (5).

RUEDA DE CAMBIO DE MODO DETRABAJO

Este martillo estd equipado con rueda de cambio de modo de trabajo (3) de 2 posiciones. Dependiendo
de la posicidn se puede taladrar con impacto o cincelar. Para taladrar con impacto y cincelar es necesario
ejercer un poco de presién sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercera demasiada carga
sobre el motor. Es imprescindible hacer el control periddico del estado técnico de los Utiles. Si es necesario,
afile o cambie el til.

Taladrado con impacto: coloque la rueda de cambio (3) en la posicion indicada con el simbolo de broca
y martillo (imagen C).
Cincelado: coloque la rueda de cambio (3) en la posicion indicada con el simbolo de martillo.

@ Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor esta en marcha. Podria
causar un dafio grave del martillo.

INDICADOR DE CONEXION A LA CORRIENTE

Una vez enchufado el martillo-taladro a la red de alimentacion el indicador de conexidn a la corriente (6)
se ilumina.

TALADRADO CON IMPACTO

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con impacto.
Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con véstago tipo SDS-MAX.

e Para obtener resultados 6ptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados
(widia).

e Presione la broca hacia el material trabajado.

e Ponga en marcha el martillo. El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y el

util no debe rebotar de la superficie del material trabajado.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Siempre mantenga el martillo limpio.
@ e Para limpiar los elementos plasticos del martillo nunca utilice agentes corrosivos.
e Paraeliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el martillo con aire comprimido, prestando
especial atencion a las rejillas de ventilacion en el armazon del motor.
e Haga un control periddico del estado de los cepillos de carbén en el motor (cepillos sucios o gastados
pueden provocar demasiadas chispas y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo).

ENGRASE DE ENGRANAJE

Se recomienda hacer el control de engrase de engranaje cada 50 horas de trabajo y si es necesario reponer
el engrase utilizando el lubrificante incluido en el juego con el martillo.
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e Afloje y destornille |a tapa (4) del punto de engrase (girando hacia izquierda) (imagen D).

e Reponga el engrase.

e Monte latapa (4)y atornillela girando hacia derecha (no atornille con demasiada fuerza para no romper
larosca).

@ No ponga mas engrase del necesario. Cuando se agote el engrase incluido con el martillo, utilice un
engrase resistente a temperaturas altas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.
El cambio de cepillos de carbdon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo en hormigén debe ejercer presién moderada y
constante sobre la herramienta. No presione el martillo con demasiada fuerza porque el rendimiento puede
disminuir. Dependiendo de la temperatura del ambiente, el martillo relleno con el lubrificante necesita
un tiempo para calentarse. Un martillo nuevo requiere tiempo para ajustarse antes de que consiga plena
eficiencia. Este periodo es de unas 5 horas de trabajo. Como ya fue mencionado, el uso de utiles afilados y
la limpieza de rejillas de ventilacion garantizan el alto rendimiento de la herramienta.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de percusién

Parametro técnico Valor
Tensiéon nominal 230V AC
Frecuencia de alimentacién 50 Hz
Potencia nominal 1250 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 450 min”
Sujecion SDS-MAX
Didmetro maximo de taladrado [ hormigén 40 mm
Energia de impacto 10)
Frecuencia de impacto 2800 min™’
Clase de proteccion Il
Peso 7,3kg
Ano de fabricacién 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones en empunadura:
- taladrado con impacto: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s
-impacto ensi:a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor del producto
o de la administracion local. El equipo eléctrico y electronico desgastado contiene sustancias no neutras para el
medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y
para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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MARTELLO PERFORATORE
58G874

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o

il servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete..

e Durante I'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi, protezioni per I'udito e casco
protettivo (se vi € il rischio che qualcosa possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di
aspirazione delle polveri.

e Prima diiniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del martello sia saldamente fissato.

e Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il fissaggio dell’'utensile di lavoro. Per questo
bisogna fare particolare attenzione controllando il fissaggio dell’'utensile di lavoro prima di iniziare
il lavoro. Un fissaggio allentato dell'utensile di lavoro pud essere causa di danneggiamenti dello
strumento o di incidenti sul lavoro.

e Se il martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo di inutilizzo, bisogna far
lavorare il martello a vuoto per alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino
opportunamente.

e Durante l'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna tenersi saldamente in piedi,
accertandosi che in basso non vi siano persone.

e Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando I'impugnatura supplementare.

e E vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E vietato fermare con le mani l'alberino
del martello in rotazione. Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

e Evietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in funzionamento.

e Duranteil lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli elementi isolati, per evitare folgorazioni
elettriche nel caso di contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

e [ vietato far penetrare liquidi allinterno del martello. Per pulire la superficie del martello usare
sapone minerale e un panno umido. E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

e Se ¢ necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una prolunga opportuna (fino a 15 metri:
sezione dei conduttori pari a 1,5 mmz2; tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm2). Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

e Evietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello & impostato nella modalita di foratura
con percussione o scalpellatura. Tale mandrino & destinato esclusivamente alla foratura senza
percussione nel legno o nell’acciaio.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione vi & sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. L'utensile & azionato da
un motore a spazzole monofase. Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella modalita con
percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra,
mattoni, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nel'ambito dell'attivita
amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare 'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Mandrino SDS-MAX

Anello di bloccaggio

Selettore della modalita di funzionamento

Coperchio del punto di ingrassaggio

Interruttore

Lampada indicatore di tensione

Protezione inferiore del motore

Impugnatura supplementare

¥ O NOoOORWN

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte -1 pezzo
2. Scalpelli - 1 pezzo
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4, Protezione antipolvere -1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Chiave speciale - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

I martello € predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS/ SDS-MAX.
Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo
di attacco dell’'utensile di lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell'elettroutensile.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1), vincendo la resistenza della
molla.

e Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nel mandrino, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare |'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

e Rilasciare I'anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.

e Lutensile di lavoro & correttamente fissato, se non & possibile estrarlo senza agire sull'anello di
bloccaggio del mandrino.

e Sel'anello di bloccaggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro
e ripetere l'intera operazione.

@ E possibile ottenere un’elevata efficacia di funzionamento del martello solo utilizzando utensili di
lavoro affilati e non danneggiati.
SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.
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Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.
e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
e (Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

I martello & fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino del martello si ferma
se l'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (5) (dis B).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello e fornito di un selettore della modalita di funzionamento a 2 posizioni (3). A seconda della
regolazione ¢ possibile eseguire foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione
e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore. Una pressione eccessiva non
€ necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le condizioni degli
utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

Foratura con percussione - porre il selettore (3) nella posizione davanti al simbolo (punta e martello) (dis. C).
Scalpellatura - porre il selettore (3) davanti al simbolo (martello).

@ E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalita di funzionamento mentre il
motore del martello & in movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello.

LAMPADA INDICATORE DI TENSIONE

Quando il martello perforatore viene collegato alla presa di alimentazione, la lampada indicatore di
tensione (6) si accende.

FORATURA CON PERCUSSIONE

e Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.
@ e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-MAX.
e Perottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con placchette al carburo di tungsteno
(widia).
e Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.
Accendere i martello, il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera fluida, e
I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

@ e Il martello va sempre mantenuto pulito.
e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello.
e Alterminedellavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello con un getto di aria compressa,
soprattutto per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile.
e Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore elettrico (spazzole sporche o
eccessivamente consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita dell’alberino
del martello).
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INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di utilizzo del martello, e di
integrarlo eventualmente, utilizzando a tal scopo il grasso fornito con il martello.

e Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura (ruotandolo a sinistra) (dis. D).
e Aggiungere il grasso.

e Montare il coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare con troppa forza per non
danneggiare la filettatura).

@ Non aggiungere una quantita eccessiva di grasso. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna
utilizzare un altro grasso disponibile, resistente alle alte temperature.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
@ immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

Per ottenere la maggiore efficienza lavorando con il cemento bisogna esercitare sul martello una certa
pressione, costante e moderata, non eccessiva perché provocherebbe una riduzione dellefficienza di
funzionamento. Il martello é riempito di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere la
temperatura ottimale, a seconda della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo di
,rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento. Come gia ricordato sopra, per ottenere
un'elevata efficienza di lavoro bisogna utilizzare utensili di lavoro affilati, e va curata la pulizia delle feritoie
di ventilazione.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Martello perforatore
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1250 W
Velocita a vuoto 450 min™!
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS-MAX
Maksimalni pre¢nik busenja beton 40 mm
Energia del singolo colpo 10J
Frequenza dei colpi 2800 min™
Classe di isolamento Il
Peso senza accessori 7,3 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura + scalpellatura): a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura): a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s
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IONE DELLAMBIENTE

[e apparecchiature eletiriche ed eleffroniche non devono essere smaliite con 1 rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dellapparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la
salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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